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DISKUTO
P R I JULIO BAGH Y —M ITO J K A J REALO DE V. BENCZIK .

Pli grandan Icomplimenton oni ne povas fari al aŭtoro, ol trakti 
serioze liajn verkojn. Kun sento de la plej profunda ĝojo kaj admiro 
mi legis la studon de Vilmos Benczik pri Julio Baghy; ĝi estas en nia 
lingvo preskaŭ unika — tiel ĝisfunda, tiel objektiva. Sen ia dubo, Baghy 
meritis tion, ke oni rigardu rekte kaj ne oblikve lin, ke oni kun amo 
komencu la taksadon, jam  nepre necesan, de liaj realaj atingoj, de lia 
reala kontribuo al tiu esperantista kulturo, kiun li tiom amis, kaj al 
kiu li sin donis. K iu estas amata, tiu ne bezonas la pietaton de sen- 
pripensa respekto; kiu estas amata, tiu rajtas atendi, ke la amantoj 
traktos lin sincere; kaj neniu en la movado, post Zamnhof, estis tiel 
amata, kiel Julio Baghy. M i mem nur unu fojon renkontis lin senpere, 
sed de tiu renkontiĝo mi forportis la plej sentimentajn memorojn. Se 
nun mi asertas, kun Benczik, ke apud la grandaj fortoj de la Baghy- 
verkaro staras ankaŭ malfortoj, ĉu tio signifas, ke m i lin ne amas, ke 
mi lin ne respektas? Kia stultaĵo!

Julio Baghy tre forte pensigas pri la angla romanisto Charles Dickens: 
la sama etburĝa, nestabila origino, la sama dramemo kaj aktoremo, la 
sama sendisciplina troigo kaj melodram.eco, la samaj karikaturaj rolantoj, 
la sama malpreciza, needu/cita, sed profunda kompato al la malriĉuloj 
— kaj la sama popidareco kaj amo ĉe la publiko. Ambaŭ aŭtoroj estas 
facile renverseblaj per la objektiva kritiko — kaj la verkojn de ambaŭ 
aŭtoroj oni legas kun plezuro malgraŭ la kritikaj rezervetoj. Oni ne 
servas al aŭtoro, pretekstante, ke lia verkaro ne estas tia, kia ĝi kontroleble 
estas. Oni ne servas al la homo, farante el li netuŝeblan sanktulon. En  
mia lando oni honorigas la heroojn, pentrante ties portreton nankaŭ kun 
la verukojd, kiel n i diras. La portreto de Benczik pri Baghy estas tiom 
pli vivsimila, ĉar li ne forŝminkis la verukojn.

Baghy estis fenomeno, kaj la fenomenojn oni nepre deziras kompreni. 
Tamen ekzistas homoj, kiuj ne volas analizi fenomenojn, kiuj iĝis por 
ili karaj kaj eble sanktaj — sed kial ? Cu ili timas, ke objektiva analizado 
komprencela iel atencos la fenomenecon de la koncernato? Cu ili timas, 
ke ilia ŝatata heroo montriĝos fantazia ? Sed vere, se la granda reputacio 
de Baghy pruviĝus senbaza, ĉu tiu konstato ne estus avantaĝa por la 
movado ? Per mensogoj oni fa ne konvinkas. Kaj neniu ĝis nun — certe 
ne Benczik — venis eĉ ĝis ombro de tia konstato. L i konkludis: ))Baghy 
ne estis mondliteratura giganto: eĉ en nia literaturo troviĝas ne malmultaj, 
kies talento superas lian. Tamen, lia rolo en nia literaturhistorio estas 
unika: multe pli grava, ol la abstrakta analizo de la estetikaj kvalitoj de 
liaj verkoj supozigus.n Cu tio ne estas tute evidente vera? Se la studo 
de Benczik havas punkton malfortan, ĝi povas esti nur tio, ke li eble ne 
dediĉis sufiĉe da atento al du facetoj de la Baghy-talento, kiuj, same 
kiel aliaj, tendencas nuligi liajn mankojn; m i aludas al la streĉa kaptemo 
de liaj temoj kaj al lia volupta lingvouzo, kiuj ambaŭ (kiel ĉe Dickens) 
transsaltigas la leganton trans la plej absurdajn okazajojn. Oni trovas 
ke, kiel ajn sentimentalaĉa, kiel ajn neverŝajna estas iu okazajo en liaj 
rakontoj, la nura scivolo-pri-kio-sekvos katenas la atenton kaj ne lasas 
demeti la libron. Sed estus absurde pretendi, ke Sur sanga tero kaj 
Printempo en la aŭtŭno estas romanoj estetike aŭ mondliterature samni- 
velaj, aŭ ke la poemoj en La vagabondo kantas estas same valoraj kiel 
la poemoj en Pilgrimo. K iu aliras al Baghy sen distingaj kriterioj, kaj 
ĉion laŭdas nur ĉar la aŭtoro estis aminda homo, tiu estas analfabeto 
kaj vivas per mitoj. Baghy estas ĉirkaŭata de mitoj; kiel skribis John 
Francis (Norda Prismo, 1/1968 p. 5): » . . . iuj liaj amasaj legantoj 
eĉ legis liajn verkojn, sed nur unu flanko de lia verkista personeco trafis 
ilin. Tio estas la flanko priskribita al ili de la publika voĉo, antaŭ ol
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NOBEL-PREMIA
ESPERANTO

(E n  la organo de la hungaraj 
pedagogoj, en la numero de la 
22a de aŭgusto de »Kozneveles« 
[ ĝenerala edukado ] n i legis arti- 
kolon kun la supra titolo. Pro 
ĝia signijo kun ĝojo n i publikigas 
la p li gravajn alineojn de la 
artikolo.)

Por la ti-jara  Nobel-Pacpre- 
mio la sveda Scienca Akademio  
rekomendis la Universalan Es- 
peranto-Asocion pro ties meritoj 
en la akcelado de la interkompre- 
no inter la popoloj ka j nacioj. 
L a  sciigo aldonas krome, ke la 
Asocio, kun sidejo en Roterdamo, 
havas membrojn en 85 landoj.

K iu  en infanaĝo aŭ poste ler- 
nas Esperanton, p li facile lernas 
ankaŭ cdiajn lingvojn. Pro la 
lingva senparenceco n i hungaroj 
estas en malavantaĝa pozicio. N i  
devus do p li efike fruktuzi la 
eblecon!

15 milionoj da homoj parolas 
la Esperantan lingvon, 15 milio- 
noj da homoj esperas povi igi 
daŭra la pacon. I l i  kredas, ke 
ne la haŭlkoloro, nek la disvasti- 
ĝinteco de ilia  lingvo donas ran- 
gon al la homo en la mondo, sed 
ilia  altiĝinta pensmaniero, kiu  
kun bonvola intereso laboras kune 
kun k iu  a jn  homfrato por la bona 
celo. N e estas hazardo, ke la mal- 
grandaj popoloj gvidas Esperan- 
ton al la sukceso. E l morala vid- 
punkto nur tia lingvo povas pre- 
tendi la nomon lingvo internacia, 
k iu  estas la propraĵo de neniu  
popolo. Estas ja  memkompren- 
eble, ke tiu  popolo, kies lingvon 
oni elektas internacia lingvo, 
baldaŭ superos la ceterajn.

K u n  la evoluo de la tekniko 
konstante n i proksimiĝas unu  al 
la cdia, sed ĝuste sekve de la evoluo 
minacas n in  ankaŭ la danĝero de 
la milito. N u r  ununura solvo 
ekzistas: la spirito de la kompre- 
nemo. Evidente, ke pro la Ĉi- 
direktaj laboradoj, sukcesaj for- 
tostreĉoj atingis nun  la planata 
altnivela rekono la Universalan 
Esperanto-Asocion. Kore n i dezi- 
ras ankaŭ ĝian realiĝon.

A n n a  N em eth

ili mem entreprenis legadon, lcaj tio estas ankaŭ la flanko kiun, leginte, 
ili priskribos al nova generacio de novicoj«. Tiel la mitoj elerniĝas. Sed 
Baghy estis tro home homa homo por meriti enterigon sub mita 
arkano: granda estas la merito de Benczik, ke lia studo staras kiel 
monumento al la homo Baghy, kiit estis ankaŭ la aŭtoro Baghy.

Plej grandan servon al la mortinta verkisto farus la liungara espcrant- 
istaro per taŭga reeldono de lia kompleta verkaro, aŭ, manke de tio, 
de minimume liaj plej geniaj verkoj. Certe Baghy mem preferus, ke 
liaj libroj estu daŭre legataj, ol ke oni enniĉigus lin kiel sanktan ikonon. 
Malpravas ne nur tiuj transdonantoj de mitoj: malpravas ankaŭ tiuj, 
kiuj flustre disvastigis pri lia senvaloreco. N i honoru nian heroon ankaŭ 
kun liaj — cetere ne malbeligaj — verukoj.

W . A uld .
*

JTJLIO BAGHY — En la kritiko de Vilraos Benczik pri Baghy 
mi ne konsentas tion, ke li raotivas ĉiun agon, verkon, stilon per 
la etburĝa deveno de Baghy La klasoj ja havas siajn karakterizajn 
mondkonceptojn klasajn, kiujn diktas al ili la ekonomia intereso. Sed 
ĝi estas nur statistika fakto kaj ne koncernas ĉiujn personojn de la 
klaso. (Laŭ ĉi tiu vidpunkto ne povus esti socialistoj Marx, Engels 
kaj Lenin, nur Hitler kaj Mussolini, kiuj havis laboristan devenon.)

Aliloke V. Benczik asertas, ke la romano »Hura!« estas »lia dua, 
eble plej bona romano.«

Tiu romano estas el morala vidpunkto vere eminenta, sed beletris- 
tike lia plej malbona libro. Baghy estis revema naivulo, verva adepto 
de la homaranismo kaj humanismo kaj ĝuste el lia entuziasmo sekvis 
la iome primitiva ekzaltiĝo por la belaj fatamorganoj, kiuj plibeligas 
la grizan realon.

Por ilustri lian varman, humanan pensmanieron mi mencias nian 
lastan renkontiĝon en la oficejo de la Hungara Esperanto-Asocio: 
Li sin apogis al tablo kaj parolis arkaŭ tiam pri Esperanto kaj human- 
ismo:

»Esperanto ne estas nura lingvo internacia. Gi estas la enkorpiĝo 
de la humanismo, kiu kristaliĝis en la animoj. Ĝi estas la plej serena 
manifestiĝo de la konscienco de la homaro.«

Ĝis nun mi rememoras lin tiel, apogiĝantan al la tablo, ĉar li 
jam estis malforta, sed lia humana animo estis forta kaj brila.

*
Sdndor Szathm dri

ĜU M ITO? La esprimo »mito« surprizis, eĉ indignigis min. Por mi 
estas preskaŭ dube, ĉu la aŭtoro de la artikolo konas la difinon de la 
vorto »mito« laŭ Plena Vortaro.

Preskaŭ nekompreneble, sed almenaŭ strange estas elekti tian titolon 
konekse kun tia elstara individuo, kiu vivis ĉi tie inter ni kaj kies 
populareco estis preskaŭ sen ekzemplo.

Membro de la Akademio, la plej konata verkisto, poeto de Esperanto, 
ĝoje aŭskullita oratoro, tutmonde konata esperantisto, pri kies vivoverko, 
pri kies literaturaj meritoj oni povas, ankaŭ devas disputi, sed lian 
efektivan popularecon kvalifiki ĉu intence, ĉu sen tio — estas erarige. 
M i citas nur kelkajn ekzemplojn: en 1959 en kadro de lajubilea kongreso 
en Varsovio la simpatio - esprimiĝo de miloj malfruigis lian alparolon. 
En Kopenhago la partoprenantoj de la 47-a U. K . de E. en 1962 kvazaŭ 
unu homo postulis la alparolon de Julio Baghy, alveninta kiel membro 
de la hungara delegacio, kaj nur post lia parolo kaj post la fervora ovacio 
oni provis transiri al la tagordo. M i bone rememoras ankoraŭ al la efiko 
de lia parolo en la Universala Kongreso en Budapeŝto, kiu estis lia 
lasta rolado antaŭ granda amaso, sed mi supozas, ke mi ne devas daŭrigi. 
M i nur mencias, ke la Internacia Esperanto Muzeo en Vieno aŭ la Uni- 
versala Kongreso en Helsinki ne en signo de »mito« nomis unu el siaj 
plej grandaj kaj belaj salonoj p ri Baghy.
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La vivoverko kaj memoro de Julio Baghy ne bezonas defendon. Ties 
pritaksado flanke de kompetentuloj jam  olcazis en konvena formo kaj 
loko. La artikolo uzis la menciitan titolon pro nekompreneblaj motivoj. 
Oni ne nur povas, sed devas indulgi la memoron de Baghy de tio, ĥe 
hungara aŭtoro nomu »mito« tiun ĉi preskaŭ senekzemplan popularecon, 
de multaj enviitan, sed de kompetentuloj ĝis nun ne kontestitan.

La plej eminentaj literatoroj de Esperanto: Edmond Privat, Gaston 
Waringhien, Kŭlmdn Kalocsay, William Auld kaj multaj aliaj jam  ne 
unufoje skribis pri la signifo de Julio Baghy kaj signis lian indan 
lokon en la kulturo de Esperanto kaj samtempe ili rekonis lian preskaŭ 
mirindan popularecon.

D -ro  I s tv a n  B acska i

(P r i »R E N O V IĜ I« . — K oncerne  la  a rtik o lo n  de  M. G ergely k u n  la  su p ra  
tito lo , la  redakcio  estis  su p e rŝu ti ta  p e r  a lparo lo j. K ie l a jn  g ra n d a  ĝojo estas 
p o r  n i ĉi t iu  g ra n d a  in teresiĝo , ta m e n , b ed aŭ rin d e , ekzis tas spaco ded iĉeb la  a l 
t iu  ĉi tem o , k iu n  n i  ne  p o v as  tra n sp a ŝ i k a j t ia l  n i estis d ev ig ita j m allongigi 
la  a rtik o lo jn , e k s tra k ta n te  n u r  ilian  esencon. — Redakcio).

*

U T IL IG I L A  L IN G V O SC IO N  — S endube on i devas k o n sen ti k u n  la  pensoj 
de M ihaly  G ergely  en  la  gv id a rtik o lo  R E N O V IĜ I: konsidere  de la  rap idegaj 
m odifoj en n ia  n u n te m p a  m ondo , an k a ŭ  la  m ovado  devas sin  m od ifi p lursence. 
L a  m o v ad a jn  energion k a j eb la ĵo jn  m u lte  p li d inam ike n i devas k o n cen tri al la  
uz-eb leco j: V i, e s to n ta  (kaj e s tan ta ) e sp e ran tis to  povos d iversflanke  1 e g  i, 
l e r n i ,  s t u d i ,  v o j a ĝ i  k a j in te rn ac ie  r e n k o n t i ! In d a s  lern i p o r  tio  la  
In te rn a c ia n  L ingvon  ! — k a j p o r tiu  »m em kom prenebla« slogano n ia  m ovado  
v  e r  e devas ĉion, sed ab so lu te  ĉion fa ri, o rganizi, 1 a  b  o  r  i, s treb i p o r m al- 
ferm i p li k a j p li d a  uz-eb la ĵo j. V asta j ho rizon to j m alferm iĝ is jam  n u n  p e r  la  
egaj sukcesoj de  kelkaj vo jaĝ -o rgan izado j, p e r  ren k o n to j in te rn ac ia j ekzem ple 
en  H u n g a ru jo  ĉi-som ere, p recipe, se oni sukcesas ro m p i la  izolitecon, p e r  faku lo j, 
a r t is to j k . a . L a  k u raĝ a j »en trep reno j« m u lte  sukcesis, jen  estas  a n k a ŭ  vojo 
m alferm i k a j la rĝ ig i la  ho rizo n to n  an k a ŭ  p e r  in te rn ac ia j fak a j ren k o n to j. L aŭ  
m ia  opinio , u n u e  m a lg ran d a j in te rn ac ia j fak a j asocioj, ligoj kap ab lo s ap ro b i 
E sp e ran to n , p o r faciligi sian  agadon , ku n v en o n . Sukcesi ĉe ili ŝa jn as o fte  n u r  
afero  de  pe rso n a  in fluo  k a j ek s te ra  helpo — la  sukcesoj rap id e  a ltiro s  a lia jn  
asocio jn . P o r  la  k u n v en an to j do ŝajnos in d a  le rn i la  lingvon . T iel leviĝos la  
re sp ek to  a l E sp e ra n to  — k u n e  k u n  la  p ra k t ik a  uzado.

E rvin  Fenyvesi
*

L a  a rtik o lo  M. G ergely en h av as  la  p lej a k tu a la jn  p o r  n u n tem p o  op in io jn  
k a j necesas ĉie realig i ilin el la  v ivo. T re  vere , n ia  E -v iv o  ŝlosis sin  in te r  k v a r  
m u ro j de  E -ko lek tivo j ka j n i a l n en iu  m o n tras , k ion  n i k ap ab las . N i okupiĝas 
p r i E -m ovado  n u r  p o r n i m em , a l alia j hom oj n i ne  k u raĝ as  p r i tio . Mi ap robas 
la  opinion de  s-ano  G ergely, ke  n i devas n ia jn  ideo jn  p li v a s te  k o n a tig i al 
n e e sp e ra n tis to j. P o r  tio  estas  tr e  m u lta j ebloj . . .

N i m em , e sp e ran tis to j, devas m u lte  p li es tim i n ian  lingvon . E s ta s  m alefika , 
m a llaŭ d in d a  k u tim o  ĉe n i pa ro li la  lingvon  N U R  d u m  la  k u n veno j. Sed sen 
t iu  »m orala devigo« n i ne uzas ĝin. R e n k o n ta n te  ie, on i tre  m alo fte  paro las  en 
E sp e ran to  — en la  n ac ia  lingvo  estas ja  p li sim ple ! O fte  eĉ d u m  E -k unveno j 
n i p a ro la s  en  n ac ia  lingvo. P ro  tio  n ia  lingvo ne evoluas, ĝi ne h av as  necosan 
p ra k tik o n  p e r  n i m em . E ĉ  d u m  la  U K  en H elsink i m i aŭ d is  tro  o fte  la  p aro lo jn  
en n ac ia j lingvoj in te r  bonaj e sp e ran tis to j . . . L a h o m a  m alvigleco n in  an k o raŭ  
superregas. U nue n i m em  d ev as  esti b o n a j lin g vokonan to j, p o r p ru v i a l aliaj 
la  k v a lito jn  de  la  lingvo. Sen k u ra ĝ a  uzado  ĝi res to s e te rn a  »hobio« k a j ne  havos 
estim on . Mi a lvokus ĉ iu jn  e sp e ran tis to jn  uzi la  lingvon . C lE , k u raĝe , bone, 
k a j a n k a ŭ  en ĉeesto  de fa n a tik a j k o n tra u ŭ lo j. E sp e ra n to  va lo ras tio n . Sed n i 
m em  devas e s ti v a lo ra j u zan to j !

Johannes Palu, Tallinn.

NOVAJ TALENTOJ

ATTILA HLAVATY:

DE TACJ' A L  TA Q '
Vivas m i

de tag’ al tag', 
iras m i

de vag’ al vag’, 
ridas m i

de pag’ al pag '.

Legas m i
de cit' al cit’, 

revas m i
de lit’ al lit’, 

kredas m i
de p it’ al p it’.

Rolas m i
de psalm ’ al psalm ’, 

molas m i
de varm’ al varm’, 

ploras m i
de larm' al larm '.

IN FA N ECA  SENTO
Eĉ v i ja m  ne povas esti 
vera in ' por m ia mem', 
ne sufiĉas vin  malvesti, 
kiel agro antaŭ sem’.

Viasfere m in  p lu  teni 
senlogiĝis korpa nud ', 
amon por v i arlekeni 
estus senhonesta lud’.

Plena fremdo intelekta, 
al la naŭzo vojo rekta, 
eĉ ne sento, nur volupt’.

Infaneca sento hantas, 
virton virgan kredi kantas 
pura, poranima nup t’.

JOZEFO HORVATH 

DEZIRO
Se m i rigardas al ĉiel’ 
kaj zum ’ konata trazigzagas, 
m i sentas guston de miel' 
kaj m in fluganta m i imagas.

RENKONTIQONTE
M i prepariĝas al renkonto, 
ĵormiĝas en la fantazi’,
Kara, pri vi magia sento 
ka j ĉi naiva melodi'.

PARAŜUTA SALTO
Ja m  vidiĝas la cel', 
sube sur la ter’ ĝi brilas 
kiel en sunradio la miel’. 
ĉ e  la pordo m i staras ka j vidas 
la unuan malaperi antaŭ mi, 
ka j sekvos ja m  tu j ankaŭ m i!  
E kfrapas m in la vento, 
bluas ĉiel', kirliĝas la aero ja m  
strange kiel la sento 
de la unua am ’.
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E n  la  n o v a  le rno ja ro  p re sk aŭ  dum il h u n g a ra j s tu d en to j 
kom encis s ia jn  s tu d o jn  en la  a ltle rn e jo j k a j u n iv e rs ita to j 
de la  socialism aj lando j. L a  p le j m u lta j — 320 el ili — 
le rn as en  Sovetun io , la  ce te ra j en P o llando , en la  G erm ana 
D em o k ra ta  R espub liko , en  ĉeĥ oslovak io , R u m an io  k a j 
B ulgario .

*
L a  M ed ikam en tokom erca  E n tre p re n o  M E D IM P E X  

aran ĝ is  en  K ievo  la  ta g o n  de  la  h u n g a ra j m ed ik am en to j. 
P o s te  en  J a l to  ven is la  vico a l la  re n k o n to  de la  h u n g a ra j 
k a j so v e ta j k u rac is to j k a j m ed ik am en t-in d u str ia j faku lo j. 
S ovetun io  e sta s  la  p lej g ra n d a  a ĉ e ta n to  de  la  h u n g a ra j 
m e d ik a m e n to j: M E D IM P E X  liveras  m e d ik am en to n  al 
Sovetun io  en  valo ro  de  ja re  50—55 m ilionoj d a  ru b lo j.

*

R ezu lte  de la  in te r tra k ta d o j de  h u n g a ra  ek ste rak o m erca  
delegacio n ia  eksport-im port-a  v a rtra f ik o  k u n  la  N o rd a frik a j 
lando j — u n u av ice  k u n  A lĝerio k a j T unizio  — esta s  duobli- 
geb la  d u m  d u  ja ro j.

*
D -ro  L u k as  H offm an , m em bro  ka j rep re z e n ta n to  de  la  

G erm ana  F ed e rac ia  R esp u b lik o  en  la  T u tm o n d a  N a tu i-  
reze rv a  F o n d a ĵo  k a j de t iu  de  la  In te rn a c ia  N a tu rre z e rv a  
U nio  s tu d is  su rloke  la  faŭ n o n  k a j f laŭ ro n  de  la  h u n g a ra  
s tepo  H o rto b a g y  (h o rto b ad j) . R a p o r ta n te  p r i siaj sp e rto j 
li d iris: H o rto b a g y  esta s  u n ik a  en E ŭ ro p o . P rec ipe  k u rio za  
es ta s  la  m o za ik a  a lte rn o  de  p ram arĉo  k a j soda  g rundo , 
k a j sam grade a n k a ŭ  tie s  p la n ta  k a j b e s ta  m ondo j. H o rto - 
bagv  esta s  g ra n d a  trezo ro  de H u n g arlan d o , k a j on i devas 
g a rd i ĝ ian  f laŭ ro n  k a j faŭnon . L i dek la ris: li rekom endos, 
ke  la  U nio  d ispon igu  sc iencan  ka j p ra k t ik a n  he lp o n  p o r 
la  evoluigo de  H o rto b a g v  en  n ac ia n  p a rk o n .

*
L a  In te rn a c ia  F o to a r ta  F ederac io  (F IA P ) d is tin g is  22 

h im g a ra jn  fo to a r tis to jn  p e r  p r ia r ta  p rem io . F lA P  donacis 
a l P . F . A ngelo, K a lm a n  Sz616ssy k a j d -ro  Z o ltan  T ildy  
sian  plej a lta n  d is tin g a ĵo n , la  tn .  »H onoration  E fiap«  (H o- 
no rigon  E fiap ), p e r  k iu  on i p rem iis  la  tu ta n  v ivoverkon  
de  la  a r t is to j.

*
L a  tr ia n  fo jon  ricev is  la  premion R izzoli la  h u n g a ra  

v a rp ro p a g a n d a  gaze to  » A + F « , a p e ra n ta  en  la  k o m u n a  
eldono de  la  en trep ren o j A rte x  k a j F e ru n io n . P e r  la  
ĉ i- ja ra  p rem io  »A rĝenta presilo« on i p rem iis  la  ko lo ran  
v itro - in d u s tr ia n  anoncon  a p e r in ta n  en  la  gazeto . L a  anon- 
con on i e lek tis  el 3.300 rek lam o j.

*
K u n  la  p a rto p re n o  de  d u c e n t te a t ra j  faku lo j, reĝisoroj 

k a j d irek to ro j el tr id e k  k v in  lando j on i a ran ĝ is  en B uda- 
p eŝto  la  13-an kongreson  de IT I , la  m ondfederacio  de la  
te a t r o j .

*

E n  sep tem bro  on i a ran ĝ is  in te rn ac ian  a r th is to r ia n  kong- 
reson  en  B u d ap eŝto  k a j je  t iu  okazo  en  p lu ra j ekspozicioj 
on i p rezen tis  la  plej s ign ifa jn  re zu lto jn  de la  h u n g a ra  a rto . 
I n te r  ili e ls ta ris  p e r  sia  riĉeco la  ekspozicio de ceram ikaĵo j 
en la  N ac ia  G alerio.

*

PAĈJO VINTRO ALVENIS!

D uafo je  a lvenas P aĉ jo  V in tro  d u m  la  k ris tn a sk a j festo- 
tag o j. K ro m  la  h e jm aj ĝo jigaj ok aza ĵo j, 6. 5 m il p ion iro j 
p o v as  p a rto p re n i la  m askoba lon  en  la  P a rlam en to , kiel 
gasto j de la  H u n g a ra  P io n ira  A socio. K om preneb le , la  
kond iĉo  de  la  in v ito  e sta s  la  em inenteco  en la  lernejo .
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FELIĈAN NOVAN JARON!
K ia  a jn  estis  la  fo rp a s in ta  ja ro  — m ik- 

s i ta  p e r  bono-m albono , ad iaŭ  a l ĝi ! Oni 
esperas ĉ iam  p li bo n an ,. . .do, h e lp u  an- 
k a ŭ  n i m em  a l la  ŝ a ta ta  n o v a  ja ro , ke 
ĝi p o v u  esti ĝojiga:

K iu  en  la  u n u a  m in u to  de  la  ja ro  
e k tira s  la  v o s to n  de  po rk ido , ce rte  t iu  
esto s t r e  feliea !

E n  la  n o k to  de  S ilvestro  ĉio estas  
p e rm e sa ta  ! Ce la  s t r a ta  ju b ilad o  on i ra j- 
ta s  a n k a ŭ  tru m p e ti en  la  orelon  de sin jo ro  
po lic isto .

M alnova sp e rto : la  k am en p u rig is to  al- 
p o r ta s  sukceson, feliĉon. D o, la  bonulo , 
k iu  ja m  ne  bezonas sian  n ig ran  k o stu m o n  
en la  m o d e rn a  m e tropo lo  — en la  n o k to  
de S ilvestro  su rm e ta s  ĝ in  p o r  ĝo jig i la  
ĉ a rm u lin o jn . L a  d an k o  — lin  ĝojigas, 
eble.

B U E K !  — Boldog U j Evet K iv d n u n k !
Feliĉan novan jaron n i deziras — por 

t iu j  karaj legantoj!
N i  restu reciproke bonaj am ikoj ankaŭ  

en la estonto — HV-legantoj ka j H V - 
redaktoroj —, n i helpu komune la amikeeon 
inter la popoloj, en la ideo de Esperanto, 
por la evoluo de n ia  Ŝatata movado!

Elkore deziras tion
H U N G A R A  V IV O
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MIHALY g e r g e l y

SOLECA TELEFONULO
N askiĝis en la jaro 1921. en Nord-Hungarlanda minvilaĝo. L i  estis ferindustria 

faklaboristo, soldato, ĵabrika oficisto, teknika ĉefo, redaktoro de ĵum alo, literatura 
kontrolisto en la Hungara Radio, sekretario en la Asocio de H ungaraj Verkistoj. 
Depost 1957 li subtenas sin  el verkista ka j ĵurnalista laboro, kunlaboranto de la 
Budapeŝta »Hungara Nacio« (tagĵurnalo de Patriota Popolfronto). 6 is  nun  aperis 
de li dektri volumoj, romanoj, noveloj, riportoj kaj sociografiaj verkoj. Por lia kreaĵo 
oni lin  honoris per la literatura premio A ttila  Jozsef.

D e tag o j eĉ u n u  uzeb la  penso  ne  ven is a l li en la  kapon , eĉ 
u n u  frazo n  li n e  sciis verk i, k v an k am  lin ege p rem is la  
lim d a to  de eseo-volum o. L i legadis, a te n d a n te  M arta-n , 
de k iu  li esperis h o ro jn  tran k v ilig a jn  kaj a n k aŭ  re fo rtiga jn . 
E speris , jes, sed p li k a j p li m a lce rte ; de  m o n a to j li v idis 
p li ka j p li k lare , ke  ilia  o k ja ra  am rila to  jam  fin iĝadas. 
N ep re  sen tis  kaj volis tio n  M arta , la  frag ila  v irino  de  tie l 
a p a r ta  beleco, k iu , ap u d  sia  edzo k a j d u  in fanoj, a p a rten is  
ĝ u s tad ire  sole al li. L i v iv is sola. P o s t la  u n u a j rendevuo j 
li p e tis  M artan  p r i  eksedziniĝo k a j ke ŝi e s tu  lia  edzino 
M ultfo je li rip e tis  la  p e to n , sed M a rta  ĉ iam  negis, nen iam  
d ira n te  k ial.

M a rta  estis ĉ iam  a k u ra ta , k a j n u n  ja m  pasis la  k u tim a  
k v in a  horo . E ĉ  en  la  to rpo ro , ĉiam  p li re g a n ta  lian  korpon  
kaj cerbon, liaj nervo j jam  k v azaŭ  e k tin tis  p ro  la  streĉo.

E n  la  ĉam bro  estis  ag rab la  varm o , ĉa r li am is la  varm on . 
N e tio m  k o rpe  li suferis p ro  la  m alvarm o , k iom  in te rn e  
li fro ste tis , k a j tio  ĉ iam  p ara liz is  lin  en  la  laboro . L i iris 
a l la  fenestro , a te n tis  g v a te  la  k o n tra ŭ fla n k a n  aŭ tobus- 
h a lte jo n . U n u  p o s t la  a lia  pasis k v a r  aŭ to b u so j, sed M arta  
ne  venis. L a  horloĝo b a tis  t r i  k v a ro n o jn  p o s t la  k v ina . 
A lm enaŭ  ŝi te lefonus !

K a j n u n  eksonoris la  telefono. K u n  ek sc ita  rap ideco  li 
levis la  aŭdilon .

— H a lo !
— Cu la  Jo h an -h o sp ita lo  ? — aŭd iĝ is virvoĉo.
— N e ! P r iv a ta  loĝejo.
— P a rd o n u , ĉu  154 030?
— N e ! M isa in terk roĉo .
— P ard o n o n , s in jo ro  !
— N enio  okazis.
L i d em etis la  aŭd ilon , sed ap en aŭ  li fa ris  d u  p aŝo jn  

d irek te  a l la  fenestro , la  telefono lin  postk riis .
— J e n  !

— Cu A leĉjo ? . . . H a , te ru re  m alfacile  m i ricev is ko n tak to n , 
ka j . . .
— P a rd o n u , sin jorino , sed se v i deziras daŭrig i, v i devas 
scii, k e  m i ne e sta s  v ia  A leĉjo.

— Cu vere  n e?  K u n  k iu  do  m i paro las?
— N e k u n  A leĉjo.
— P ard o n u .
— F a ra s  nenion.
L i tu rn is  sin  ree  a l la  fenestro , sed la  telefono denove 

tin teg is.
— J e n  !
— Cu la  A kadem io  Z riny i?  — la  voĉo estis  de  junu lino .
— N e.
— D o?
— Mi ne  estas  la  A kadem io  Z rinyi.
— T ia l on i ne  d ev as  m alĝen tili.
— K iel do  m i m alĝen tilis , filn jo  ?
L a  n ek o n a tin o  sen v o rte  fo rpasis el la  linio.

■■■ 6

L i rezignaciis, ekfum is, sidiĝis en  fo te lon  ne  m alp roksim e 
de  la  kahelforno , a p u d  la  fren ez iĝ in ta  telefono. P ren is  en  
la  m an o n  li te ra tu ra n  revuon , sed la telefono tu j anonciĝis.

— H alo , A leĉjo, ĉu  es ta s  v i ĉe la  te lefono?
— B edaŭ rinde , sin jorino , sed . . .
— H o , denove v i !
— K ion  fa ri?  J a m  la  d u a n  fo jon  okazas, ke  freneziĝas 

m ia  telefono. M ia ĉ irk aŭ a ĵo  ŝa jn e  estas  m a lb o n a  telefon- 
te reno . E n  t r i  m in u to j v i es ta s  la  k v a ra , k iu  e s ta s  al- 
k ro ĉ ita  erare .

— K ia l vi ne  anoncas tio n  a l la  cen tra lo ?
— Mi fa ris  ja m  foje. O ni rekom end is a te n d i k e lk a jn  

ho ro jn .
— K io n  n u n  m i fa ru ?  P ro  v ia  freneza  a p a ra to  elĉerpi- 

ĝis m ia j te lefon-m onero j.
— L a  cen tra lo  e ra rad as, ne  m ia  a p a ra to .
— A n k aŭ  tiu o k aze  ! H o, v i ! . . .
L i sciis, ke la  d ifek tiĝ in ta  cen tra lo  lin  n e  lasos tra n k v ila , 

sed  hod iaŭ  li dev is re s ti ĉe la  telefono. A nonci li in tenc is  
la  d ifek to n  al la  cen tra lo , sed ia  s tra n g a  inerteco  lin de ten is. 
C etere, la  telefono ne  silen tis  eĉ m in u to n .

— H a lo !
— Cu la  loĝejo  L ekencei?
— T u te  ne.
— D o k iu?
— Cu ne es ta s  tu te  egale p o r  vi, s in jo ro?
— Sed jes, k a j a n k a ŭ  tio , se v in  tu j  tra fo s  apop leksio  ! 

Id io to  !
— V ere, v i es ta s  de d e lik a ta  sen tim en to . D ankegon .
— K rev u  !
L i sen responde d em etis la  aŭ d ilo n  k a j a ten d is  n o v an  

v ik tim on .
— H alo , ĉu F lo rp ro d u k ta  K o o p era tiv o  R ozm areno  ?
— N e ! K afe jo  M ortofloro.
— ĉ u  ? ĉ u  do ne  K oopo  R ozm areno  ?
— N e ! P ap ilio -k ap te jo  P ap av o .
— K ia l v i a rlekenas?  ĉ u  v i vo las am uziĝ i?  Saĝega 

k ap o  !

— H alo  ! Cu n e rv san a to rio  ?
— A nkoraŭ  ne !
— K ion  signifas, ke  an k o raŭ  n e?  . . . Mi volus pa ro li 

k u n  d ok to ro  V arga, se li tro v iĝ as  tie.
— Mi d iris, ne  ne rv san a to rio .
— K io  do?
— P r iv a ta  loĝejo.
— K ia l v i ne  kom encis p e r  tio ?  . . . K e lk a j h a v a s  

m u lte  d a  tem p o  !

— L aĉjo?  S a lu t’, k aru lo  ! D o m i p o v as a l v i su p ren iri?
— ĉ u  v i in s is tas  p r i L aĉ jo  ?
— H alo  ! K io  do , ĉu  m i in s is tas  ? K iu  e sta s  tie  ?

HUNGARA VIVO



— Iu , sam e a te n d a n ta  iu n ; iu n , k ies voĉo esta s  ĝuste  
tie l ag rab la  kiel la  via, sed  . . .

— K u n  k iu  m i p aro las?
— Mi b edaŭ ras , sed ne k u n  L aĉjo .
— K ia l vi n e  kom eneis p e r tio , ke  v i p rezen ta s  v in ?
— Ĝ is n u n  m i k red is, ke  t iu  p rezen ta s  sin , k iu  ien  en- 

paŝas.
— P ereu , v i . . . ab o m en a  e tik e t- in s tru is to .

— A leĉjo, ĉu  es ta s  vi?
— ŝ a jn e  v i pov is do a ĉe ti te lefon-m onero jn .
— H alo , k iu  e sta s  tie?
— N e Aleĉjo.
— H o, denove v i !
— P a rd o n u , sin jorino .
— D iru , vi, n ev ideb la  m o n stro , ĉu  v i am uzas v in  p e r  

tio , ke  vi sidas a p u d  v ia  a p a ra to  ka j ĝo jas  p r i  la  m isa  
alkroĉiĝo de sensuspek ta j telefonuloj ?

— Mi vere  bed aŭ ras , ke  v i d isip is p ro  m i t r i  telefon- 
m onero jn ; ĉ i-vespere m i ne povas eliri dehejm e.

— K aj k ia l n e?  . . . ĉ u  v in  n e  nervozigas la  n ek o n a ta j 
te le fo n an to j ?

— N e ĉ iu  . . . E kzem ple  v i tu te  ne. Mi p lezu ras p r i t ia  
v e lu ra , p lensono ra  a ld a  voĉo. Ĝ i m em origas p r i  E liz ab e ta  
K om lŭsi.

— F la ta  kom plim en to , sed  m in  n e  konsolas.
— Mi scias.
— D iru , ĉu m i aŭdos ĉiam  v in , se m i vo las ĉi-vespere 

paro li ku n  A leĉjo?
— P ro v u  el a lia  te lefonejo , eble v i estos p li sukcesa.
P as is  la  sesa, li certiĝ is, ke  li vane  a ten d a s . Io  m alhelpas

M artan , a ŭ  ŝi . . . sim ple ne  vo las ven i. A n k aŭ  n u n  tiu  
fo r tan im a , decidem a M arta  faros la  u n u a n  paŝon , kiel ĉe 
ilia  kona tiĝo , p ro  kio li duob le  estim is Ŝin dekom ence.

L i vokis la  oficejon de  M arta , sed de tie  ŝi eliris je  la  
k v a ra  kaj duono , d iris  p u rig istino .

A1 Ŝia hejm o  li ne  pov is te lefon i: p rom eso  ligis lin  
n en iam  tion  fari, k io  a jn  okazus. A n k aŭ  sian  fam ilion  ŝi 
sciis g ard i estim inde.

— H alo , P a ŭ ĉ jo ?  . . . Ve, m i e sta s  t r e  a f l ik t i ta  ĉi- 
vespere. ĉ u  v i scias, k io  a l m i okazis?

— Ne.
— Im ag u , on i m in  envok is p o r  k o n tro lo , k a j Ŝajnas, 

ke  on i tro v is  ion . K iam  m i hejm en iris , ja m  a ten d is  tie  
la  in v itilo  de la  onkologio, on i vokas m in  p o r  n o v a  ekza- 
m eno  . . . D io m ia, m i teru riĝ is.

— N e te ru riĝ u  ! Ĝ u sta tem p e  m a lk o v rita  k ancero  estas 
k u raceb la  d iversm an iere , p e r  rad iado , p e r operacio  . . . E n  
la  m ondo pli ol c en t in s ti tu to j s tu d a s  k a j serĉas la  ku rac- 
m e to d o jn  de  la  kancero . L a  h u n g a ra  profesoro  Szent- 
G yorgvi, v iv a n ta  en U sono, ek sperim en tis  . . .

— H a lo  ! P aŭ ĉ jo , de k ia m  v i in te resiĝas tio m  p r i  la  
kancer-esp lo rado j ?

— P ri m u lto  on i in teresiĝas, p r i k io  on i n e  paro las .
— H alo , P aŭ ĉ jo  ! ĉ u  es ta s  v i?  H od iaŭ  v ia  voĉo es ta s  

tie l s tra n g a  ! . . . H a lo  ! K u n  k iu  m i p a ro la s  ? K ia l v i ne 
re sp o n d as ?

— Mi ne e s ta s  P aŭ ĉ jo , sed k ion  m i d iris  p r i  la  kancero , 
tio  e sta s  vera . V i ne  devas te ru riĝ i. E b le  necesas p li zorga 
ekzam enado  . . .

— ĉ u  v i d iras, ke  m i ne  h a v a s  k anceron  ?
— K a j eĉ se v i h av u s  ! V i devas ja  e s ti en  kom enca  

stad io , se ĝis n u n  v i r im a rk is  nen ion . K a j t ia l  ce rte  on i 
e lkuracos vin.

— ĉ u  v i es ta s  d o k to ro ?
— N e, sed  ĉiu j g aze ta rtik o lo j scias tio m  p r i  la  kancero .
— Mi p e ta s  p a rd o n o n  p ro  la  ĝeno . . . K a j d an k o n  p o r 

la  tran k v ilig a j v o rto j. B onan  vesperon.
— B o n an  vesperon , sin jorino .

— H alo , oĉjo E ŭgeno?
— Ne.
— P ard o n u .
— N e g rave.

— P aŭ ĉ jo ?
— N e, sin jorino .
— H o, n e  koleru .

— Mi ne  koleras. C i-vespere m i h av as  tem p o n .
— Sed se n i ja m  ren k o n tiĝ is  n u n  denove, ĉu  v i ne 

p a ro lu s a l m i p ri la  n u n tem p a j kancer-esp loradoj ?
— Mi estu s b lufu lo , se m i tio n  farus. C erte  v i h av as  

d o k to r-k o n a to n , m i proponas, serĉu  lin  a n s ta ta ŭ  P aŭĉ jo , 
li in fo rm os v in  pli bone ol n i duope.

— ĵ u s  vi m enciis la  nom on de Szent-G yorgyi. ĉ u  estas  
li, k iu  ricevis N obel-p rem ion  p ro  sia j p ap rik -esp lo ro j ka j 
elm igris al U sono ?

— ĉ u  v i scias ĉion ĉi el lib ro j ?
— H o, m i jam  ne e s ta s  ko k id e to  . . . ĉ u  li vere  esp loras 

n u n  la  kanceron  ?
— K a j eĉ p e r  t r e  in te re sa  m e to d o  k a j k u n  esperigaj 

rezu lto j. A n taŭ  nelonge pub lik ig is la  gaze to j lian  dek laron . 
ĉ u  v i ĝ in  ne  legis ?

— S ajne  m i p re te rv id is . K ion  do  li dek la ris?
— L i nom is sk a n d a la  s tu lto , ke m alg raŭ  la  belaj 

p rog reso j de  la  esp lorado , la  U sona reg istaro  fo rtir is  de 
lia  in s t i tu to  la  p ro v izan  sum on bezonan  p o r d e fin itiv a  
sukceso, k v an k am  ĝ i e s tu s  m alp li ol u n u ta g a  k o sto  de  la  
V je tn a m a  m ilito .

— T eru re  ! Dio m ia , k ia j e sta s  la  hom oj ! Ve, m i devas 
fin i, ja m  t r i  persono j a te n d a s  p o r  te lefon i. K io n  do v i 
konsilas ?

— P re n u  trankv ilig ilon , p ro v u  bone dorm i, k a j m orgaŭ  
iru  a l la  kon tro l-ekzam eno . N e tim u  !

— D ankon . Mi ĝo jas , k e  k u n  t ia  bon faru lo  m i paro lis.

— H alo  ! Oĉjo E ŭgeno?
— O ĉjo E ŭgeno  ho d iaŭ  elm igris.
— K io n  li fa ris?  K io  okazis a l oĉjo E ŭgeno?
— Mi d iris: la  o ldu lo  iris  tran s lim en  en an g la  m an iero .
— S epdek ja ru lo  ? . . . K u n  k iu  m i p a ro las?  ĉ u  on jo  

M aria e sta s  hejm e?
— A n k aŭ  o n jon  M aria  k u n p o rtis  la  m a lju n a  sin joro .
— A ĉe, m isguste , v i, te le fo n -b an d ito  ! K ia l vi ne  d iras  

tu j ,  ke  la  in te rk roĉo  es ta s  fa lsa?  T ia jn  on i d ev u s  e ltir i 
el la  tra fik o , ke  ili ne  ro n ĝ u  la  n e rv o jn  de  la  hom o.

— S lu t’, P rin co  !
— S lu t’, K a tin jo .
— K io  do , ĉu  v i d u m e v iriĝ is?  V ia  voĉo es ta s  tie l m al- 

a lta .
— Mi raŭk iĝ is.
— N u , ĉu v i venos en  la  espreson?
— Je s , certe .
— Mi a ten d o s  v i n ! S lu t’ !
— S lu t’ !

— A leĉjo, ĉu  e s ta s  v i?
— Jes .
— H o , se v i seius, de  k ia m  m i v in  v o k a d a s ! J a m  

tr ifo je  a l ia  m alfeliĉulo  m in  ligis la  cen tra lo . Cu v i scias, 
k io  n o v a?

— Mi aŭ sk u lta s .
— Cu n u r  »mi aŭsku ltas«?  V i p a ro la s  n u r  tie l flegm e, 

k iam  n i ja m  in te rp a ro lis , ke h o d iaŭ  m i m e to s  k la ra  la  
aferon  k u n  m ia  edzo k a j poste  tu j  m i vokos v in .

— Mi scias, scias, daŭ rig u . K io  estas?
— Im ag u , G eorgo k o nsen tis  la  eksedziĝon. D io m ia  

fine  m i e s ta s  libera , ka j de  n u n  sole kaj vere, tu te  kaj 
ĝ ism orte  la  v ia . E spereb le  an k a ŭ  K a te r in a  k o nsen tis  
eksedziniĝ i. V i v idos, kiel be lega jn  in fan o jn  n i h a v o s ! 
F in e  n i havos in fanon  ! ĉ u  vi kom prenas ? . . . H a lo  ! K ia l 
v i ne respondas?  . . . H a lo  ! A leĉjo, k ia l vi m u ta s?  D iru  
ja m  ion, je  la  am o de  D io ! A ŭ n e  e s ta s  v i?  H a lo  ! Cu v i 
es ta s  tiu  ? D enove vi ? . . .

L i ek h o n tas , ro m p as  la  in te rk ro ĉo n , d em etas  la  aŭd ilon  
su r  la  tab lo n , ekfum as, irad a s  tien -reen : li estis  tro  bom bar- 
d a ta  p e r  h aza rd a j d ialogoj. P o s te  li ira s  a l la  fenestro . 
M alv arm a n o v em b ra  vespero . N ebulo . E ĉ  u n u  a ŭ to b u so  el 
la  a lv e n a n ta j ne a lp o r ta s  M artan . L i p aŝad as  a l la  forno, 
sin  apogas dorse a l la  varm egaj kahelo j de  la  forno, tam en  
f ro s to tre m e ta s . D e n u n  — li pensas — se M arta  n e  venos 
p lu , li h av o s m u ltfo je  t ia jn  so lecajn  vespero jn , ĉa r v iro  
en  t ia  aĝo, ĉe la  so jlo  de  la  k v in d ek a j ja ro j, h a v a n te  iom  
d a  m em k ritik o , devas rekoni, k e  li m alfac ile  ja m  tro v o s  
t ia n  v irin o n  k ie l M arta .
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Lajos TARKONY

REVUO DE REVUOJ

Io m  k o rtu ŝ ite  m i kom encas ĉi t iu n  
ru b rik o n , rem em o ran te  p r i la  tem po j, 
k iam  la  sam an  R ev u o n  m i verkad is 
p o r L ite ra tu ra  M ondo kaj p o r L ingvo 
L ib ro . ĉ i  la s ta  — eble ne  es ta s  super- 
flue  tion  k larig i a l la  n u n tem p u lo j — 
estis gaze to  speciale p o r  recenzoj. 
K ia j tem poj ! Jes , ĉ a r en  la  n u n te m p a  
E sp e ra n tu jo  la  reeenzoj p li k a j p li 
ŝru m o as  k a j la  m alfe liĉa  a ŭ to ro  de 
lib ro  lom  p o st iom  devas aĉe ti m ikro- 
skopon , v o lan te  ion  legi p r i  sia  laboro .

U n u e  m i o k u p iĝu  p r i  la  ĉ i- ja ra  
u n u a  num ero  de N O R D A  P R IS M O . 
J a m  a n tic ip e  m i d iru , ke  m i tro v o s  
n u r  v o rto jn  de laŭdo : ĉi t.iu num ero  
ĉiel es ta s  in d a  al la  k a rm em o ra  Szila- 
gyi, en ĝi es ta s  k o n se rv a ta j a n k a ŭ  la  
specialaj in te resa j ru b r ik o j: »Tra n ia  
prism o«, «Facila vento«, »Socia spe- 
gulo«. Sed k rom  tiu j kom un in te resa j 
a rtik o lo j a n k a ŭ  la  li te ra tu ro  ne estas  
n e g le k ta ta  kaj k u n  specia la  ĝojo m i 
n o tis  la  nom on de Leppakoski. k iu , la  
g ra n d a  tra d u k in to  de  K A L E V A L A , 
n u n  em in en tas  p e r  in te rp re to  de 
m o d ern a j p o e to j. K ie l hu n g aro , m i 
kom preneb le  estis  tre  in te re sa ta  de la  
a rtik o lo  de V. Setala p ri »La T ragedio  
de l ’H om o« kaj p ri ties ana loga jo  de 
Linnankoski; e s ta s  ĉagrene, ke m i ne  
p o v as p ri ĝi okupiĝ i p li vasto . Sed 
jen  la  t r i  fab lo j de Lajontaine en  la  
tra d u k o  de  G. Waringhien, — oni 
p o v as n u r  ŝm aci p ro  legoĝojo. K a j 
jam  k ria s  p o r est.i m en c ia ta j la  origi- 
n a la j poem oj de M ira  Andrvsievicz 
k a j k u n  p lezu ra  an im tik lo  m i konjek- 
ta s , ke en ŝi anoncas sin n o v a  ste lo  
su r n ia  ĉielo; ŝi k o n tr ib u is  a n k aŭ  p e r 
in te re sa  p rozajo . H ilda Dresen a n k a ŭ  
ĉi-num ere  m o n tra s  sian  in sp ira ta n  
d iligen ton  p e r  du  p o em trad u k o j el la  
estona . W. A v ld  p lezu rigas n in  p e r  
d u  bela j pecoj de sia  la s ta te m p e  ree 
e k k re sk in ta  poezia  fekundo . Sed m i 
jam  foruzis p li ol m u lte  el m ia  spaco , 
tia l do m i n u r  m encias la  recenzojn  
laŭ d in d e  seriozajn  k a j la  ilu s tra jo jn , 
ĉe k iu j va lid iĝas la  p rinc ipo : »Ai ĉiu 
laŭ  lia  plaĉo«. E n  la  u n u a  duono  oni 
tro v a s  la  ag rab le  ro n d a jn  v ir in a jn  
n u d o jn  de Svabinsky , en la  d u a  la  
in terese  m ag ra jn , vo lu p te  a sk e ta jn  
n u d o jn  de M odigliani; ĉ i la s ta jn

ak o m p an as  la  k onku rse  p rem iita j 
poem oj de Gabriel M ora i Arana. 
L aŭ  m i, li m e ritis  la  p rem ion .

E S P E R A N T A  F IN N L A N D O  certe  
m erita s  n ian  d is tin g itan  a te n to n , kiel 
gazeto  a p e ra n ta  en la  ĉ i- ja ra  kongres- 
lando . T re  leg inda  esta s  tu j  la  u n u a  
a rtik o lo : »Novaj n ek o n a ta j m ateria lo j 
p ri M aksim  G orkij k a j E speran to« . Mi 
scivole a te n d a s  la  daŭrigon . U tila  estas 
la  in te rv ju o  ku n  ak adem iano  E . Son- 
nenfeld  p ri la  tik la  dem ando : K iom  d a  
hom oj paro las E sp e ra n te ?  A nkaŭ  n ia  
B alk an y i k o n tr ib u as  p e r  ne sen in te- 
resa  artik o lo . L i, laŭ  sia  ku tim o , 
p a fas  k e lk a jn  kan o n k u g lo jn  k o n tra ŭ  
la  neologism oj. T am en  — ĉu bedaŭ- 
ri?  — li perd is iom  el sia  ŝ ta la  kon- 
s tan teco , ekzem ple li indulgas la  vor- 
to jn  »trista« k a j »povra«. Sed ce te re  
li k o n d am n as  la  tro  m u lta jn  vo rto jn , 
k iu jn  la  k o m p a tin d a  esp e ran tis to  de- 
vas lern i. L i e ita s  an k aŭ  ja p a n a n  
esp e ran tis to n , laŭ  k iu  on i devus 
re d u k ti la  lingvon je m in im um a vort- 
trezo ro  k a j esprim i ĉion p e r k u n m e to j. 
F a k te  on i povus fa ri tia n  ŝparegon, 
ekzem ple d iri naĝveturilo a n s ta ta ŭ  
ŝipo k a j naĝveturilaro a n s ta ta ŭ  floto. 
E b le  an k aŭ  ĉevalazenmikso a n s ta ta ŭ  
mulo, sidmeblo a n s ta ta ŭ  seĝo, mal- 
pozitiva  a n s ta ta ŭ  negativa. P e r  ĉi 
la s ta  m a lv o rto  m i rem em oras, ke  m i 
legis en E sp e ra n ta  F in n lan d o  tre  kon- 
v in k an , tr e  bone a rg u m e n tita n  a rtik o - 
lon de V ilho S e ta la  k o n tra ŭ  m a lvo rt- 
a n s ta ta ŭ a ĵo j. T ie li skrib is, ke  abso lu te  
ne  povas tem i p ri p li m a lfo rta  esprim - 
valoro  ĉe la  m a l-v o rto j: malforta, mal- 
bela, mallonga, malproksima tu te  ne 
es ta s  m alp li sencelvokaj ol febla, 
turpa, kurta, lontana. M in tu te  kon- 
v e rtu s  tiu  a rtiko lo , se — fa ta le  — m i 
ne legus en la  sam a E sp e ra n ta  F in n - 
lando  a rtik o lo n  laŭ m erite  la ŭ d a n ta n  
la  lib ron  de S e ta la  »Forto j de l ’Vivo«. 
N om e la  tito lo  de  tiu  a rtiko lo  estis 
»D iam ante dura«. Mi kolapsis. P o s t 
rekonsciiĝo m i rekonis, ke la  ve rk in to  
de tiu  a rtik o lo  vere  ne  pov is sk rib i 
»D iam ante m alm ola«, ĉ a r tu j eviden- 
tu s  la  vero  de  la  versoj de K alocsay :

» . . . e s ta s  m ia  sen to  m alg raŭvo la ,
ke  la  malmola m o las p li ol mola«.

K O M U N A  E S P E R A N T O  G A ZE- 
TO, organo  de la  F ederacio  de E spe- 
ran to -o rgan izo j en N ederlando , su rp ri- 
zis m in  p e r la  m a lo fta  ĝojo, ke ĝi 
e ldonis ĉ i-jare  d u  5 -a jn  num ero jn  de 
m ajo . L a  ^gazeto e sta s  ce rte  tre  le r ta  
in s tru ilo . Ĝ i en h av as trad u k lee io n o jn  
el E -o  k a j en E -on , le r te  re d a k tita jn  
k a j im itin d a jn  an k aŭ  de  alia j nacia j 
E -g aze to j. P le j in te re sa  m i tro v is  
a rtik o lo n  de S. A arse p ri la  libera  
lingvoevoluo. K a j se la  evoluo estas 
libera , m i ne pensas, ke lia j konsideroj 
povos ĝ in  m eti en karceron . Mi m enciu  
an k o raŭ  la  n o ton  de V erloren  v an  
T hem aa t, k iu  re fu ta s  la  tezon  p ri la  
neebleco de  v o rtlu d o j en E sp eran to , 
a rg u m e n ta n te  p e r  la  ekzisto  de  R ay - 
m ond Schvvartz. L i estas  p rav a . Mi 
estas k o n v in k ita , ke oni povas tran s- 
m e ti en  E -on  kun  kelke  d a  sp riteco  
ĉ iu jn  v o rtlu d o jn  de la  kom edio »Love’s 
L abou rs  Lost« de Shakespeare  (dili- 
g en ta j ŝekspiro logoj k a lku lis  d a  ili 
246).

E S P E R A N T O  de U E A  asp ek tas  
k iel ĉiam  tre  v ig la p e r  la  le r ta  paĝigo 
k a j a b u n d a j su b tito lo j, k iu j kelkfo je  
fa ras  la  gazeton  eksoite in te resa , eĉ 
se on i ne  legas ĝin. L a  sensaeio de la  
ju n ia  num ero  estas  la  re tro v ita  poem o 
Z am enhofa, ru s lin g v a  k u n  la  tra d u k o  
de H ilda Dresen. K a j m i ne povas 
ne  g ra tu li k a j bondeziri al sam ide- 
an ino  M ary L uplau  je  ŝia  c e n tk v a ra  
nask iĝ tago . Perm esu  al m i la  revuo , 
ke m i deziru  a l ĝi la  duobliĝon  de 
ĝ ia  paĝonom bro  ka j ke  ĉi tiu  p luso  
en h av u  n u ra jn  li te ra tu ra ĵo jn  k a j re- 
eenzojn.

C iam  es ta s  k v azaŭ  festo tago , k iam  
n i ricevas num eron  de N U N T E M P A  
B U L G A R IO  aŭ  de  R IP O Z O J. N e 
n u r  la  k v a lito  de la  ko loraj k a j sen- 
koloraj ilu s tra ĵo j es ta s  u n u a ran g a , 
kelkfoje vere  fascina, sed an k aŭ  la  vi- 
zaĝoj, pe jzaĝoj, b ildoj es ta s  belegaj 
k a j k resk igas al ĉiu  legan to  g ran d an  
s im pation  a l la  b u lg a ra  lando  kaj 
popolo . E s ta s  vere  t r e  p laĉe , kiel 
zorge la  bu lgaro j flegas la  a n tik v a n  
he red a ĵo n  de  T rak io , ĉiam  m em ori- 
g a n te  m in  p ri tio , ke Orfeo v iv is iam  
su r la  n u n a  b u lg a ra  te r ito rio .
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REMEMORO 
PRI LA 54-a 
UKEN 
HELSIMI

Nederlandaj geedzoj montras al hungaro ka j aŭstrino la subskribon ricevi- 
tan de Odbn K ishdzi, A lta  Protektanto de la U. K . en Budapeŝto

N u r  el libroj ka j magazinoj m i legis p ri Finnlando, nur 
helpe de bildoj m i provis havigi al m i almenaŭ imagon p ri 
H elsinki, la DOlanka urbon »ftlmo de Orienta M arot, ĉefurbo 
de la lando kaj nun ja m  duafoja scenejo de la Universala 
Kongreso de Ksperanto. Ja m  hejme m i trovis la kialon de 
la epiteto »blanka«, nome m i a ŭ iis , ke eslas tradicia en la 
finna  arkitekturo la neĝblanka koloro de la konslruafoj. E n  
tiu  koloro pompas ekzemple la impona katedralo, la univer- 
sitato, parlamentejo, urbodomo, stadiono. A nkaŭ  ĉe la plej- 
multo de la domoj ĉu oficialaj, ĉu privataj regas la blanka 
koloro. M i sciis ankaŭ tion, ke la nacia trezoro por la finnoj 
estas la ligno pro la abundo de arbaroj konsistantaj el abioj, 
piceoj, diversaj aliaj koniferoidoj ka j ĉefe el blanktrunkaj 
betuloj. Tamen m ia imago montriĝis malriĉa apud la realo, 
kiu  multe superis m ian anticipe nur teorie nutritan /antazion. 
L a  blankaj belstilaj konslruafoj meze de la freŝe-verda naturo, 
la harmonio de tiu j sim plaj koloroj tutlande videbla donas 
unikan, tre karakterizan aspekton al la tuta lando kaj forte 
impresas ĉiujn gastojn, k iu j havas okazon unuafoje viziti 
tiun  tre simpatian nordan landon.

N i  kongresanoj ĉiutage povis ĝui la belecon de tiu  anim- 
ĝojiga kolorharmonio, ĉar la kongreso okazis ne en la urbo, 
sed en la kvartalo Otaniemi trans la fjordo okcidente kaj 
najoara al la ĝardenurbo Tapiola. V erd ij kampoj, parkoj, 
arbaroj ĉirkaŭbrakumis la centran kongresejon D ipoli kaj la 
Teknikan Altlernejon, scenejon de multaj prelegoj kaj tiun  
de la solena fermkunsido. Eĉ tra la fenestroj de salono 
servanta por la kunsidoj de UEA-komitato, amike koketis 
kun n i la verdaj arbfolioj.

Pro la situo de la kongresejoj la gastoj loĝantaj en la urbo 
H elsinki, (p li ol la duono de la kongresanoj), por atingi la 
kvartalon Otaniemi devis aŭ ĉirkaŭveturi la fjordon, aŭ veturi 
rekte per pontoj, k iu j interligas la insulojn. Survoje oni 
trapasis grandan insulon, kie situ is unu  el la kampadejoj.

L aŭ  m i scio unuafoje okazis, ke la Universala Kongreso 
plenumis sian laboron ne en kadro de dense loĝata loko, sed 
fore de la urba kakofonio, en regiona medio. T io havis sen- 
dube kelkajn avantaĝojn, tian certe por la adorantoj de la 
naturbelafoj, sed tio kaŝis en si ankaŭ iom da nedezirinda 
malutilo. N en iu  dubas pri tio, ke la aranĝo de n ia j kongresoj 
estas konvena rimedo por fari efikan propagandon al Espe- 
ranto. Primara celo de la Universalaj Kongresoj: esti grandio- 
zaj demonstracioj por la eksteruloj. N u  ne bezonas apartan 
motivon, ke ju  p li nombra estas la publiko, des p li grandan 
ŝancon n i havas al rezulto. Spontane leviĝas do la demando:

ne estus p li bone, se la kongresajmanifestacioj, la tuta kongresa 
vivo okazus prefere en la urbo mem?

E stis iom ĉagrena la nescio de Esperanto ĉe la oficistoj de 
la kongresa poŝtoficejo ka j en la partera memoraĵvendejo. 
Alm enaŭ ĉe tia j frekventataj lokoj estas dezirinde prizorgi 
ju n a jn  esperantisto-interpretistojn, k iu jn  certe ĝojigas la 
eblo konversacii kun plej diversaj eksterlandanoj.

Tamen la menciitaj mankoj ka j difektetoj estis nur pig- 
meaj kompare al tio, kion n i ricevis de la kongreso. Altrangan 
arlan ĝuon kaŭzis al n i la tre lerte aranĝita finna  vespero 
kun ĝia nacia karaktero.

Bonege estis komprenebla la prezentado en la tre moderna 
Urba Teatro de H elsinki. N i  vidis tri unuaktajn teatraĵojn, 
kies aktoroj lu iis  elslare eminente. Sed timeme m i demandas 
ĉu ne sufiĉus nur unu  verko figuranta frenezidon ?

N e eslas m ia intenco paroli p ri ĉiuj aranĝajoj, k iu j estis 
bone organizitaj kaj plaĉis al ni. Besume n i povas kons- 
tati, ke n i sentis dum la kongreso vere am ikan internacian 
atmosferon. N i  ekkonis p li proksime homfratojn karajn por 
n i hungaroj. N i  interplektis amikecojn, k iu j estos utilaj en 
nia  komuna agado en Esperantujo ĥaj per Esperanto.

Cetere la utilo de n ia j mondkongresoj estas mezureblaj 
el plej diversaj vidpunktoj. Por sola esperantisto, ankoraŭ 
novico ĉe ni, se flankelasi nun la diversajn personajn even- 
tojn, ege efikas la pruviĝo, ke n ia  lingvo efektive ptenumas 
sian taskon: esli relative facile akirebla ka j praktike uzebla 
rimedo al la interkompreniĝo de divers-lingvanoj. L i  ne 
spertos komplekson de malsupereco, ĉar ne gravas la aparteno 
al granda aŭ malgranda nacio. Esperanto ne estas ja  mono- 
poligita lingvo de nur unu  lando, ka j la respekto akirebla 
por la kongresano dependas sole de lia persona sperteco kaj 
rulino. »Bona pastro lernas ĝis sia morto« — diras hungara 
proverbo. Jes, eĉ malnova espsrantisto hungara povas lerni 
okaze de n ia j kongresoj, kiel prononci korekle, respektive kiel 
konscie elim ini ekzemple la tro akre aŭdeblan hungaran »e« 
vokalon sur loko de la akcenta esperantlingva »e«. Tiamaniere 
n i iom post iom atingos la plenan unuecon de E . prononco 
ankaŭ en internacia skalo.

N i  estas nun  ja m  post la kongreso. M ia  persona konvinko 
diklas al m i la aserton, ke la 54-a U K  aparlenas al la bone 
sukcesintaj kongresoj. Gi estis vere alloga kongreso en tre 
alloga lando.

d-ro  Jozefo  M ateffy
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NIA EKSLIBRIS-A

L a nuntempa hungara grafiko havas 
lconsiderindan lokon en la tutmonda 
grafiko. A l  tiu  rezulto en granda mezuro 
kontribuis la kolektantoj de grafikarta- 
)oj, ĉar tiu j kolektantoj ka j en la inter- 
naciaj ekspozicioj ka j helpe de sia j per- 
sonaj interrUatoj igis konataj en vasta 
sfero la verkojn de n ia j artistoj. Por povi 
krei tiu jn  interrŭatojn multe helpis Uin 
la Esperanta lingvo, ĉar ĝi tre faciligas 
kaj igas p li rezultoplena la personan 
kontakton.

L a  Hungara Etgrafika Rondo A m ika  
eluzis la eblojn de la Internacia Lingvo, 
kaj pluraj el ĝiaj membroj sendis siajn  
kutim ajn novjarajn bondezirojn al la 
eksterlandaj kolektantoj ja m  en Espe- 
ranto.

L a  rekonon de n ia  laborado signas 
la decido de n ia  mondorganizo F IS A E  
en ties kongreso en Komo (Ita lio ) en 
1968, laŭ k iu  decido la sekvontan inter- 
nacian kongreson de la kolektantoj de 
etgrafikarta) oj oni okazigos en Buda- 
peŝto, aŭtune de 1970, ka j la aranĝadon 
oni komisiis al la Hungarlandaj kolek- 
tantoj.

E n  la renovigita Hungara Vivo ni, 
la amantoj de la grafiko ka j koleldantoj 
cle ekslibrisoj, aprecas kompreneble 
unuavice la modernajn tipografiajn ka j

grafikajn solvojn, kaj tiu  ĉi antaŭen- 
paŝo donis al n i la ideon fondi amike- 
con kun la revuo, amikecon, k iu  prome- 
sas sin  fruktodona por ambaŭ partioj. 
Sincere n i ĝojus, se nia unua prezentiĝo 
en la revuo povus riĉigi per nova koloro 
la vivon de la esperantistoj konataj 
ĝenerale p ri ilia ŝato al vojaĝado kaj 
kolektado. L a  etgrafikaj verkoj de reno- 
maj artistoj, la t. n. ekslibrisoj estas 
plej ofte samvalorajkun ilia jp li amplek- 
saj kreajoj, ka j havas la grandan avan- 
taĝon, ke ili  liavigeblas relative p li 
facile ka j p li malmultekoste. In ter n i  
m idtaj volonte estigas interŝanĝ-kontak- 
ton kun eksterlandaj kolektantoj paro- 
lantaj Esperanton.

N i  esperas, ke en lconsiderinda nom- 
bro estiĝos interŝanĝ-kontaktoj, dank'al 
kio n i povos scduti p lurajn  el n ia j  
amikoj-esperantistoj en la Budapeŝta 
kongreso de la ekslibris-kolelctantoj de 
la mondo.

D -ro  J e n 6  R eisinger

T r.: T . U jlaky-Nagy
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[ ) r - o  Jo zse f B ognar, akadem iano , 
ekonom isto , u n iv e rs ita ta  profesoro , 
p rez id an to  de  la  In s t i tu to  P o r  K u ltu - 
ra j In te r r i la to j;  p rez id an to  d e  la  
K o m ita to  P r i  P lan o  k a j B udĝeto  de 
la  P a rla m e n to  donis in te rv ju o n  al 
«H ungara  Vivo« p r i  la  n o v a  sistem o 
en la  d irek to  de Ia ekonom io, va lida  
ekde la  1-a de jan u a ro  1968. P rofesoro  
B o g n ar h av is  g ran d an  ro lon  en  la  
p rilabo ro  de  la  p rine ipo j de  la  h u n g a ra  
ekonom ia  refo rm o  k a j a n k a ŭ  en la  
p ro je k ta d o  de la  k o n k re ta j, p ra k tik a j 
paŝo j.

Demando: K ia j faktoroj motivis la 
reformon de la hungara ekonomio?

Respondo: L a  h is to rio  de la  ekonom ia 
evoluo es ta s  — en  ĉ iu  lan d o  — la  h is to rio  
d e p li-m a lp li g ran d a j ŝanĝo j, reform oj. 
L a  evoluo s tag n as, se on i k o n tin u e  ne 
k lopodas p ro d u k ti, v en d i k a j konsum i 
p e r  la  p lej o p o rtu n a j k a j fru k to d o n a j 
iloj k a j m etodo j. L a  m a ln o v a j fo rm oj 
ka j m etodo j de n ia  ekonom io orig in is 
el t iu  ekonom ih is to ria  situac io , k iun  
n i dev is f ro n ti a n ta ŭ  d u  ja rd ek o j: 
d u o n feŭda la  ag ra ra  lando  k u n  neevol- 
u in ta  in d u strio . L a  ko m en c ita  in ten sa  
in dustriigo  p o s t la  d u a  m ondm ilito  
okazis izo lite  d isde in te rn a c ia  konku- 
ro . Sed in te r te in p e  la  ekonom io  iĝis pli 
kaj p li  in te rd ep en d a  k a j la  ta sk o  ja m  
estis  ne  sim p la  in d ustriigo  sed te k n ik a  
evoluo k a j p a rto p ren o  en la  in te rn ac ia  
kom erco.

N ovaj p re tendo j nask iĝ is k a j ili 
necesigis la  a d a p to n  de no v a j fo rm oj, 
m etodo j en la  p lan ad o  k a j o rganizado  
de  p ro d u k ta d o , ven d ad o  k a j konsu- 
m ado . L a  ĝ is-tiam a sistem o de  cen tra  
d irek tad o  de  la  ekonom io p ruv iĝ is  
m alm o d ern a  en  m u lta j rila to j, tia l 
on i dev is estig i novan  ekonom ian , 
m o d e rn an  m ekanism on.

D .: K io  estis via rolo en la preparado 
de la reformo ?

R . : L a  p rilabo ro  de la  ekonom ia  
reform o estis  k o lek tiv a  en trep ren o . N e 
esta s  ekonom iisto , aŭ  ekonom ia faku- 
lo, k iu  en  solo p o v u s  en trep ren i tia n  
ta sk o n . E s ta s  kom preneb le , ke  m i 
m em , k iu  p a rto p ren is  en  la  p rilabo ro  
de la  ekonom iaj p lano j de  p lu ra j 
ev o lu an ta j lando j, a k tiv e  kun labo ris  
en  la  tran sfo rm igo  de  le ekonom ia 
sistem o  de m ia  p a tru jo . N i p lan is 
la  v as ta sfe ran  reform on de  la  h u n g a ra  
ekonom io s ta r t in te  el la  k ritik o  de  la  
a n ta ŭ a  m ekan ism o  k a j n i fru k tu z is  
in te rn ac ia jn  sp e rto jn , p r ia te n ta n te  la 
specifajn  c irkonstanco jn  hungarlari- 
da jn .

HUNGARA VIVO



REFORMO
DE LA HIINGARA EKONOMIO
—  in tervjuo kun dr-o Jozsef Bogntir  —

D .: Sinjoro Profesoro, hiel v i povus 
resumi la ĉefajn trajtojn de la reformo?

R . : A n ta ŭ  ĉio m i devas em fazi, 
k e  la  ekonom ia  reform o esta s  p li ol 
ekonom ia  prob lem o. E s ta s  ja  ĝenerale  
k o n a te , ke  la  ekonom io es ta s  p ro fu n d e  
in f lu a ta  de  sooiaj k a j p o litik a j fak to - 
ro j. N ovaj sociaj, p o litik a j sistem oj 
fu n d am en te  in fluas, m u ltfo je  rad ik a le  
tran sfo rm as  la  ekonom ian  sistem on  de 
la  k oncerna  lando , a liflan k e  evoluo 
k a j ŝanĝoj en  la  ekonom ia  sistem o 
signife in f lu as  la  e lfo rm iĝ in ta jn  cir- 
k o n stan co jn  p o litik a jn  k a j sociajn .

N ia  reform o oelas estig i o p o rtu n a n  
ri la to n  in te r  la  fu n d a m e n ta j idealoj 
k a j rezu lto j de la  socialism o u n u flan k e  
k a j la  ekonom ia  racieco k a j efikeco 
aliflanke . E n  la  sp irito  de  la  reform o 
n i serĉas la  ekv ilib ron  in te r  la  d irek- 
ta n ta j  o rganoj k a j la  ekonom iaj 
en trep ren o j. P ra k t ik e  tio  sign ifas la  
d ecen tra lizadon  de  la  sistem o  de 
1’d irek tad o  — in te r  rac ia j k ad ro j, la  
rekonon  de la  po stu lo j re z u lta n ta j el 
la  ekzisto  k a j evo luado  de  la  r ila to j 
in te r  varo , m ono  k a j m e rk a to . Tio 
signifas — p li ĝenerale  — la  re tak sa - 
don  k a j re fo rm adon  de la  n ac ia  poli- 
tik o  scienca, k lopodo jn  p libon ig i la  
s t ru k tu ro n  de  la  ŝ ta to , estig i n o v a jn  
fo rm o jn  in s tig a jn , d isvo lv i la  k rea jn  
k ap ab lo jn ; e n tu te  tio  signifas la r e a la n  
a ltigon  de la  v ivn ivelo , la  d isvolviĝon 
de  la  socia dem okratism o .

D .: K io  necesigis la reformon de la 
nacia politiko scienca ?

R . : E n  la  m ondo  es ta s  scienca- 
tek n ik a  revolucio . K elka j b ran ĉo j de 
la  scienco — p rec ipe  de la  na tu rsc ien - 
coj — evoluis k a j evo luas senĉese k a j 
tie l rap idege , ke  n i nep re  devas m od ifi 
la  sciencan  p o litik o n  de la  p a s in ta  
epoko, se n i vo las k o n k u ri k u n  la 
rezu lto j de la  a v an g a rd a j lando j. L a  
ob jek to , celoj, iloj k a j rezu lto j de  la  
scienca revolucio  n e  estas  ap a rtig eb la j 
de la  ekonom io. T ial en  la  evoluigo de  la  
sciencolaprincipoj k a j postu lo j d e riv ita j 
el la  ekonom ia  evoluo devas efek tiv iĝ i.

D .: K io  estas via starpunkto p ri la 
interrilato de la nacia politiko scienca 
kaj la intem acia scienca evoluo?

R . : N u n tem p e  n e  e sta s  lando , k iu  
p o v u s  efek tiv ig i sciencan  a ŭ ta rc io n . 
L a  reg is ta ra j refo rm in stru k c io j kom - 
p le te  fo r ĵe ta s  la  ideon de  scienca 
aŭ ta rc io . L a  evoluigo de ĉiu j b ranĉo j 
de  la  scienco es ta s  n e rac ia  p rec ipe  p o r 
m a lg ran d a j lando j. N i devas aliĝ i a l 
la  fluo  de  la  in te rn ac ia  scienca esplo- 
rad o  p e r  in te rŝan ĝ o  de sciencaj sper- 
to j , kooperacio  k a j k o m u n a  esplorado 
k a j p e r  aĉe to  de p a te n to j. Scienca kaj 
ekonom ia  kooperacio  estiĝ is ja m  k u n  
eŭ ropa j socialism aj lando j k a j p lu ra j 
ev o lu in ta j lando j o k c id en ta j. L a  re- 
fo rm instrukc io j a lu d as  a n k a ŭ  a l la  
libereco  de  la  scienca esp lorado  ka j 
a l la  respondeco  konscienca de  la  
esp lo ris to j.

D .: K ie l interrilatas la ekonomia 
reformo ka j la projektita reformo de la 
strukturo de la ŝtato?

R .:  D u m  la  p rep a rad o  de  la  ŝ ta t-  
s t ru k tu ra  refo rm o  n i k o n s ta tis , k e  la  
stilo  k a j m e to d o j devas ŝanĝ iĝ i en 
m u lta j rila to j. I n te r  a lia j on i k lopodu  
p rila b o ri ĝ u s ta jn  a lte rn a tiv o jn  p o r  la  
decido j. E n  la  reg is ta ra j p lano j kaj 
decidoj n e  n u r  la  tu tso c ia j, sed  an k aŭ  
la  koncerna j g rup in te reso j e s tu  konsi- 
d e ra ta j. O ni p li  k a j p li k o nsideru  la 
a ten d e b lan  m an ifestiĝon  de la  p u b lik a  
opinio . Cio ĉi e s ta s  kondiĉo  de  la 
sukceso de la  ekonom ia refo rm o; la  
ekonom io — k ie l m i ja m  d iris  — ne 
esta s  sendependa  de  la  socia k a j poli- 
t ik a  sistem o. Sam e g i ne  e s ta s  sende- 
p e n d a  de  la  ŝ ta ts t ru k tu ra j  fak to ro j 
k a j de  la  re g is ta ra  agado.

D .: Ĝu la nova sistemo de la direktado 
ne endanĝerigas la fundamentajn rezul- 
tojn de la socialismo?

R . : K o n tra ŭ e  ! L a  ekonom ia  refor- 
m o ĉ iu rila te  firm igas k a j evoluigas la  
socialism an socian  ordon . L a  esenco de 
ĉ i t iu  socia o rdo  esta s  ne n u r  la  posedaj 
r i la to j — k iu j ce te re  re s ta s  senŝan- 
ĝ a j — sed a n k a ŭ  la  ju s ta  (laŭ labora)

d is tr ib u o  de  la  h a v a ĵo j , k o n s ta n ta  
a ltigo  de la  v ivn ivelo , la  k re sk a n ta  
efikeco ekonom ia, libera  d isvolviĝo de 
la  in d iv id u a j k ap ab lo j k . t .  p .

D .: K ie l modifiĝas la rilatoj en la 
nova ekonomia mekanismo inter la 
nacia kaj la internacia ekonomioj?

R . : E n  la  m a ln o v a  m ekan ism o  oni 
k lopodis k o n ten tig i la  p o stu lo jn  unua- 
vice (sendepende de la  p ro d u k ta j 
elspezoj) p e r  la  evoluigo de  nacia j 
p ro d u k ta j k ap a c ito j. L a  ekonom ia 
reform o in s tigas n in  evoluigi eksport- 
k a p a b la jn  k a p a c ito jn  k a j la  reform o 
in s tigas im p o rto n  en  b ran ĉo j p o r n i 
ne  o p o rtu n a j. D o n i deziras m od ifi la  
r ila to jn  in te r  la  h u n g a ra  k a j la  in te r- 
n ac ia  ekonom ioj p li rac ie  k a j e laste.

D .: K ia jn  spertojn donis la unuaj 
du jaro j de la ekonomia reformo? ĉ u  
oni povas rigardi la unuan, neksperi- 
m entant periodon sukcesa ?

R . : N i enkonduk is la  refo rm on  post 
longa scienca analizo  k a j m u lta j disku- 
to j . L a  konscienca p rep a ro  p o rtis  
sukceson. N i p o v as  jam  p aro li p ri 
sukceso j, rezu lto j, k v an k am  n i vere 
r ig a rd as  la  u n u a jn  ja ro jn  eksperi- 
m e n ta  periodo. T rov iĝas m od ifendaĵo j, 
k o rek ten d a ĵo j, sed la  n o v a  m ekanism o 
funkc ias bone k a j sekure.

D .: K a j f in e : Ĝu vi rigardas, Sinjoro  
Profesoro, Esperanton utila Uo en inter- 
naciaj ekonomiaj, sciencaj, kidturaj kaj 
aliaj interrilatoj ?

R .: N ia  socio estimas t iu jn  ideojn 
ka j ilojn, k iu j akcelas pacajn rilatojn 
inter homoj. Ekde sia naskiĝo Esperanto 
servis pacajn interrilatojn. M i, propra- 
persone, opinias Esperanton taŭga por 
tio, ke ĝi iom post iom fariĝu la inter- 
nacia lingvo de la sciencoj, senantaŭ- 
juĝa ilo de la  internaciaj kontaktoj. 
Ĝoje m i vidas la rapidan disvastiĝon 
de la Intem aciaLingvo en la tutamondo. 
M i deziras sukceson al la uzantoj kaj 
propagandistoj de Esperanto. M ia  kon- 
vinko estas, ke ili servas noblan ideon.

G ab o r V igh
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101 teknikaj novaĵoj 
- de geed za  paro

La Asocio  
de la Hungaraj 

Fotoartistoj

aranĝos en 1970 en Budapeŝto inter- 
nacian priartan fotoekspozicion, kiu  
havos la temon:

L a  in d u s trio  de  H ungario  evoluis g randskalo  en la  p a s in ta j d u  ja rd ek o j, 
k a j m u lta j el ĝiaj p ro d u k ta ĵo j ĝuas ap reoon  en ĉiuj k o n tin en to j. L a  ĉiam  p li 
ev o lu in ta  g ra n d a  in d u strio , k iu  es ta s  en ŝta ta -so c ia  posedo, tu te  ne  eksk ludas 
ta m e n  la  u ti la n  labo ron  k a j p ro speron  de m u lta j m iloj d a  m e tiis to j, de la  t .  n . 
»priseko«, t .  e. p r iv a ta  sek to ro . F ra p a n  ekzem plon p r i  t iu  u tilo  k a j p rospero  
m i pov is v id i en la  ĉ i- ja ra  B u d a p e ŝ ta  In te rn ao ia  F o iro , kie, sub  la  egido de  la  
L a n d a  P a ten t-O fioe jo , a p a r ta  ekspozieio de  e tm e tiis to j estis  a ran ĝ ita . J a m  
p o s t tie s  k e lk m in u ta  sp ek tad o  ev identiĝ is, ke  ĉiuj ekspoziciaĵoj g ran d a j k a j 
m a lg ran d a j tie  h av as  g ra v a n  celon: fa r i a l n i p li k o m fo rta  k a j p li g la ta  la  ĉ iu ta- 
g an  v ivon , serv i a l ag rik u ltu ro , h ig ieno k tp . p e r  p ra k tik a j novaĵo j.

N ian  sim p a tio n  p lig randig is, ke  m as tro j de  101 ekspozita j in v en ta ĵo j estas  
geedzoj: tek n ik is to  Ju lio  Schmalik  k a j lia  edzino, te k n ik a  desegnisto . S-ino 
Schm alik  p e r  siaj a fab la j k larigo j p li funde  kom prenig is la  esencon k a j uzeb lon  
de la  e ltro v a ĵo j.

P le je  p laĉ is al m i ta m e n  la  iloj, a p a ra to j, k ies funkc iadon  m i pov is kom pren i 
sen  a p a r ta  k larigo . J e n  kelkaj sim pla j in v en ta ĵo j:

B tp o rc ia  p ak ad o  de d iversa j flu id a ĵo j en  d u o b la  po lie tilena  k ov ra ĵo . E kz. 
Se tu r is to  vo las k u n p o rti a l la  m o n ta ro  de B u d a  fru k to su k o n , li povas ricevi 
ĝ in  en  20 — 30 d ek ag ram a  p a k a ĵo  k u n  du o b la  ko v ra ĵo . L a  le rn an to  ricevas sian  
ĉ iu tag an  la k to n  tr in k o ta n  en  la  le rnejo  en  sim ila  sak e to  k u n  d u o b la  k o v ra ĵo . 
I n te r  la  d u  k o v ra ĵo j (folioj) estas m e teb la  ia  a jn  p re se jfa r ita  tek s to .

K a j n u n  a te n tu , k a ra j d o m m astrin o j: m i v id is en la  ekspozicio kun ferm eb lan  
aĉetsakon , k iu  es ta s  a n k a ŭ  sta rig eb la  su r pav im o  a ŭ  aliloke, sen  danĝero  de 
disfalo. A1 la  m as tru m ad o  k a j a n k a ŭ  p o r  la  resto rac io j servas g laci-kubo  fe rm ita  
en  p la s to n .

A n k aŭ  p o r  aŭ tom ob ilis to j m i v id is u ti la n  n o v a ĵo n : d is tilita n  ak v o n , fe rm itan  
en  p lasto-fo lion .

J e n  le r ta j e ltro v a ĵo j p o r la  h ig ieno: g an to  el m a ld ik a  po lie tileno , fo r ĵe ta ta  
p o s t u n u n u ra  uzado  (ekz. ĉe g rav a j m alsanu lo j, 6e friz is to j k tp .)

E n  a p a r ta  angulo  estis  lo k ita  novsis tem a k o k id -b red a  »domo«, la ŭ  tr ia n g u la  
form o. K an o  p lu s  po lie tileno  konsistigas la  m a ld ik a jn  m uro jn . C. kv in d ek  koki- 
d e to j pep is , m anĝ is k a j tr in k is  en  sia in o d ern a  h e jm o ; m i supozis, ke an k aŭ  
al ili p laĉ is la  ekspozicio.

P o r  p li g ran d a j besto j se rvas tr in k a p a ra to  k u n  a ŭ to m a ta  reguligo  de la  tem pe- 
ra tu ro  k a j de  akvonivelo .

Ĝ oje la  v iz itan to j sp ek tis  la  m odelon  de forcejo  el p la s ta  folio. A n k aŭ  gis 
n u n  estis k o n a ta j d iversa j tu n e ls tru k tu ra j forcejo j, sed  tiu  ĵu s  v id ita  kom binaĵo  
k u n  k an o  estas  p li p ra k tik a , ol la  ĝis n u n  ek z is tan ta j.

P o r  faku lo j — te k n ik is to j, inĝeniero j — p li g rav as  la  d iversa j m aŝino j k a j 
a p a ra to j, ekz. la  p las to -ve ldm aŝino j, in te r  ili la  a g rik u ltu ra  p ied m ek an ik a  
veldm aŝino , la  m ek an ik a  sak e t-fe rm a  m aŝino . P rec ip e  v ig la  estis  la  in teresiĝo 
p ri la  p ak m aŝin o j, el k iu j la  h u n g a ra  en trep ren o  T echno im pex  ekspo rtis  m u lta jn  
al eksterlando .

L a  h u n g a ra  g aze ta ro  m u lte  okup is sin  p r i  la  ekspozicio, an k a ŭ  la  Televido 
p rezen tis  la  in v e n ta ĵo jn  kune  k u n  la  in v e n tis ta  geedza p aro . Ju lio  Schm alik  
d iris a l la  ĵu rn a lis to : L a  prob lem oj, la  task o j m in  in te resa s n u r  ĝis m i solvas 
ilin. K a j m i volus in s tig i a n k a ŭ  a lia jn  hom ojn , p u b lik ig i s ia jn  u ti la jn  ideo jn  
k a j in v en to jn .

L a  P a ten t-O fice jo  certe  akcelos ĉi tio n  an k a ŭ  p lue , do n o n te  te ren o n  a l la  
e ltro v em a  agado  de »privataj« m e tiis to j.

L . Kokeny

»La lastaj 25 jarojn.

L a  bildoj senditaj al la ekspozicio devos 
paroli per sia j artaj rimedoj p r i la 
karakterizoj de la periodo pasinta depost 
la milito, p r i la krea forto de la homa 
spirito, p r i la zorgoj ka j problemoj de 
la vivo, ka j dem onstrilanuntem pajn stre- 
badojn de la popoloj ka j de la kontinentoj.

L a  limdato de la ensendo de la fotoj 
en formato 3 0 x 4 0  cm-oj estas la 31a 
de januaro 1970. Adreso: M agyar 
Fotomŭviszek Szovetsdge, Budapest 5. 
Postafiok 203.

T ekn ika j tago j

E n  la dua duono de la jaro en 
pluraj landoj oni aranĝis hungarajn 
teknikajn tagojn. E n  septembro ka j 
oktobro la hungara teknika scienco pre- 
zentis sin  en Prago ka j Bratislavo, 
poste en Moskvo, Kievo ka j Leningrado. 
L a ĉefpatrono de la tradiciaj teknikaj 
tagoj en Vieno, okazigitaj fine de oktob- 
ro, estis d-ro Ferenc Levardi, la m inistro  
de la peza industrio. E n  tiu j tagoj en la 
ĉambregoj de Collegium Hungaricum  
dudek prelegoj konigis la novajn rezul- 
tojn de la hungaraj petrolindustrio kaj 
maŝinindustrio, tiu jn  de la instrument- 
kaj kemioindustrio, kiel ankaŭ de la 
cibernetiko. L a  serio de la ĉi-jaraj 
teknikaj tagoj finiĝos fine de decembro 
en Sojio.

Nova
hungara mondpatento

E n  la M anufaktura Produkta Koope- 
rativo p ri Elektroakustiko ka j Elektro 
oni komencis la produktadon de la pa- 
tentitaj aŭtoantenoj funkciantaj per 
elektromotoro. L a  sum a pezo^ de la 
anteno estas 70 dekagramoj. Gi estas 
provizita per triŭata motoro, k iu  je  la 
ŝalto de la radio aŭtomate ellevas kaj 
etendas la tigojn de la dipola anteno. 
Eksterlande oni tu j ekatentis p ri la nova 
konstruo, ka j la firm oj Skoda, F iat, 
Volksivagen ka j Wartburg ja m  anoncis 
sian mendon en sum a valoro de dek 
m ilionoj da forintoj.
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P L I L O N G I G U  Vl f l N E K S T E R L f l N D f l N  R E S T A D O N . . .  M f l L L O N G I G U  Lfl  V O J I I Ĝ T E M P O N . . .

FLUGU PER MALEV!
Direktaj fluglinioj inter BUDAPEŜTO kaj la ĉi-subaj urboj:

AMSTERDAMO
ATENO
BEJRUTO
BEOGRADO
BERLINO
VIENO
BRUSELO
BUKAREŜTO

DAMASKO
DUBRO VNIKO
FRANKFURTO
HELSINKO
ISTANBULO
KAIRO
KIEVO
KOPENHAGO

LONDONO
LUKSEMBURGO
MILANO
MOSKVO
MUNKENO
NIKOZIO
OSLO
PARIZO

PRAGO
ROMO
STOKHOLMO
SOFIO
TIRANO
TUNISO
VARSOVIO
ZURIĤO

MALEV biletvendejoj: 

Budapest V., Vaci utca I 

kaj

Dorottya utca 2. 

TELEFONO: 186—805

MALEU
Magyar Legikozlekedesi Vallalat 
(HUNGARA AERTRAFIKA 
ENTREPRENO)
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INTERVJUO 
KUN ĈVA RUTTKAI

U n u  el la  p lej s im p a tia j rep rezen t- 
a n to j de la  em in en ta  ak to ra ro  de n ia  
lando  es ta s  la  a k to rin o  l5va R u ttk a i ,  
K ossu th -p rem iita .

*

— D iru kvin rolojn, k iu j staris plej 
proksime al via koro dum  via aktorina 
kariero.

— H o  ve !
— D iru do, sed tiel, ke v i ne meditas, 

nek multe pesadas dume. Bonvolu.
— N u  bone, m i p rovos. Margareta 

k aj Zilia,*  la  ja p a n a  fraŭ lino  el la  
Teodomo. P oste , n a tu re , la  v irino  en 
la  te a tra ĵo  Ho, amo!, k a j — jes, tio  
estas v e ra  — Ostra M anjo.

— Cu v i ne alkalkulas Jidietan?
—K om preneb le , Ju lie ta . Sed tiu ro lo  

ho d iaŭ  ja m  ne  k o n ten tig a s  m in  p lene. 
Mi deziras m o n tr i v iv o jn  p li kom - 
p le ta jn .

— Cu la vivo de Julieta ne estas 
kompleta ?

— N e p ri tio  tem as. Sed Ŝi m o rta s  
tro  frue . ŝ i  ne  h a v a s  tem p o n  p o r sin  
m o n tri, konigi. K a j tio  ta m e n  estas 
b ezo n a ta  p o r la  v e ra  kreo  de  rolo.

— K a j tu  Elizabeta de Anglio?
E1 tiu  v id p u n k to  ŝi es ta s  efika  

figuro : ŝia  ro lo  donas eb la ĵon  lu d i 
v irinon  m a tu ra n , v irinon  de g ra n d a  
v ivosperto . E liz ab e ta  m a lju n iĝ as su r 
la  scenejo . T ial m i p o v as p rezen ti 
longan  v ivoso rton , se tie l p laĉas: 
p len an  m odelon  p ri la  v ivo. P r i  ekvi- 
lib r i ta  v ivo. ĉ a r  E liz a b e ta  e sta s  ne

* Margareta el »Faŭsto« de Goethe, Zilia el 
»Muta kavaliro« de Heltai.

I\UR POR VIRINOJ
n u r  superece saĝa, sed  a n k a ŭ  hom o 
k u n  harm on io . Si d iras: m i fa ras  o rdon  
en A nglio. K a j tio  es ta s  sim p a tia .

— Cu ankaŭ vi estas sim ila ordo- 
kreanto ?

— M i n e  scias; la  m ondo , en k iu  
n i v ivas, e fek tive  ne  e sta s  en ordo. 
Mi vo lus he lp i ĝ in  la ŭ  m ia  fo rto . 
M ontri, k ian  g rad o n  m i a tin g is  en  la  
v ivokono , k ion  m i scias p r i  la  hom o 
ka j p r i la  hom fo rm a ordo.

— Cu laŭ via opinio tio estas tasko 
de la aktoro ?

— N u  jes. K om preneb le . N e n u r  
ta sk o , sed  an k a ŭ  servo. P libon ig i la

h o m ojn . A bom eni la  m ensogon. B a ta li 
k o n tra u  ĝi. L a  hom oj v iv a n ta j k u n  
aĉaj penso j k a j m ensogoj p o v as fari 
m u lteg a jn  dam aĝ o jn  en  la  m ondo. E ĉ  
nevole, eĉ a l tiu , k iu n  ili am as. Ili 
im agas, k ia  devas esti — n i d iru  — 
la  b o n a  in fano  a ŭ  la  v e ra  edzo a ŭ  
la  ekzem plodona su b a lte rn u lo , k a j 
fin fine  ili dev igas su r  fa lsan  vo jon  la  
p roksim u lo jn . Mi es ta s  ak to r in o  an k a ŭ  
p o r tio , ke  ĉiam  m i p o v u  e s ti m i m em .

Andras Lukacsy 

T rad . L. Kiikemj

K uirejon  m i en iris  . . .

P o s t la  en tuz iasm aj to s to j de la  
d u  h isp an a j poe to j je  la  gloro de  la  
h u n g a ra  k u ira rto , n i iru  en la  ku ire jon  
p o r v id i, k ie l p re tiĝ a s  kelkaj h u n g ara j 
specia la ĵo j, a l k iu j n i deziras b onan  
a p e ti to n  !

Kokinsupo TJjhazi. K u iru  kokinon  
p u rig itan  ka j d ispecig itan  (1.5 kg.) en 
d u  litro j d a  akvo , a ld o n u  t r i  k a ro to jn , 
d u  p e tro se lrad ik o jn  p u r ig ita jn  k a j 
tr a n ĉ ita jn  kvarop ige , u n u  napon , 
ap io n  k a j kapsikon , laŭ g u s te  cepon, 
a jlon , salon, p ip ro g ra jn o n . P o s t la  
m oliĝo de ĉio ĉi, f i ltru  la  supon  kaj 
k u iru  en  ĝi verm iĉelo jn . ĉ e  p lad u m o  la  
sup o n  v e rŝu  su r la  v iandon .

♦K uiriston  vaporo  satigas«
tam en , n i p ren u  a n k a ŭ  p lad o n  d u an  
en  k iu  bonodoras

Farĉita brasiko. A1 50 dg. d a  freŝa  
kaj 50 dg. d a  fu m a ĵita  p o rk v ian d o  
m ue lita j do n u  10 dg. d a  d u o n k u ir ita  
rizo, u n u  ovon , u n u  cepon ra sp ita n , 
laŭ g u s te  p is t i ta n  p ip ro n , salon  k a j 
p ap rik o n . E1 la  m ik sa ĵo  de  ĉio ĉi 
fa ru  k n e lo jn  (bulojn) de p e rs ik a  g ran - 
deco k a j ĉ iun  bu lon  s tr ik te  v e s tu  p e r  
su rv o lv ita  brasikfolio . E n  kasero lon  
m e tu  sa ŭ rk ra ŭ to n  (ac id ig ita  b rasiko), 
su r ĝ in  la  b u lo jn  k a j 0.5 kg . d a  
fu m a ĵita  kolbaso, su rv e rŝu  ak v o n  ĝis 
kov ro  de  la  tu to . K u iru  ĝ in  p e r la n ta  
boligado, p o s t ĝ ia  m oliĝo densigu  ĝ in  
p e r  kelke d a  f r i t i ta  fa ru n o . Ce p ladum o  
ab u n d e  aspergu  ĝ in  p e r  a c id e ta  lak- 
tokrem o.

»Dum la  m an ĝ ad o  venas apetito«  
do jen  la  t r ia  p lad o :

Gratenita fiŝo. L a  fiŝon , p le j kon- 
vene san d ro n , ezokon a ŭ  k a rp o n , 
d is tran ĉu  en ega la jn  fileo jn , sa lu  ĉi 
t iu jn  k a j ru lu  ilin  en fa ru n o , p o s te  en  
k ir li ta  k ru d a  ovo, fine  en  p an ero j, 
f r i tu  ilin  en  v arm ega  graso  a ŭ  m anĝ- 
oleo ĝis ruĝ iĝo . G arn u  la  fileo jn  p e r  
te rp o m o j f r i t i ta j  en  b u te ro , o rn am u  
la  p lad o n  p e r  c itro n tra n ĉ a ĵo j.

♦Fiŝo vo las naĝi.«

T ia l n i d ev as  elserĉi n u n  la  p le j 
k o n v en an  v inon  p o s t fiŝm ango . Ĝ i 
estas la  Griza M onako  (S zŭrkebarŭ t) 
de  B adacsony , fam a  v in m o n to  a p u d  
la  lago B ala to n o . P r i  ĝi, p ro  ĝia 
fa jra  arom o, es ta s  tr a fe  d iri:

»Por v ino  bona, ŝildo ne bezona.«

Saĝa sen tenco  d ira s : »Homo m al- 
s a ta  ne  e s ta s  elektem a«. Je s , la  hom o 
m a lsa ta . Sed n ia j gasto j n u n  ja m  tie l 
sa tas , ke  n i devas zorgi p r i f ra n d a ĵo  
p a la tk a re sa  k a j de nerez is teb la  allogo. 
T ia  estas:

Krespo ( patkuko) kazeofarĉita. 30 
dg. d a  fa ru n o , d u  ovo jn , 3 dg. d a  
sukero , p inĉp renon  d a  salo k ir lu  kun  
tio m  d a  lak to , ke ĝi densu  kie saŭeo. 
K u le ro n  d a  g raso  varm eg igu  en  fr it-  
p a to , v erŝu  en  ĝ in  d u o n d ec ilitro n  el 
la  k irla ĵo , d is flu ig an te  ĝ in  egalm ezure. 
P o s t la  p a la  ruĝiĝo de  la  su b a  flanko ,
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1\ia j zorgoj Hungarlandaj

N ia  plej grava tasko estas doni ĝustan bildon pri n ia  vivo, pri la beleco de m aj 
urboj kaj pejzaĝoj, p ri n ia  kulturo, ekonomio, socia vivo, politikaj eventoj. Estas 
kompreneble, ke n i plej volonte parolas p ri n ia j sukcesoj kaj rezultoj. Estas homa 
propreco, ke en fremdlingvaj revuoj oni ne emas skribi p r i la ombra jlanko de la 
vivo.

Sed n i ne timas la realon, n i ne intencas kolorigi, beligi ĝin. N i  havas zorgojn, 
n i havas problemojn solvendajn, ankoraŭ ne solvitajn. N i  klopodas konigi al n ia j 
legantoj ankaŭ la difektojn, h iu j plenrajte incitas n in  mem. N ia j legantoj ekster- 
landaj estu ĉiam fidele informitaj ne nur p r i la prospero, sed ankaŭ p r i n ia j 
malfacilajoj ka j zorgoj.

T ia l n i lantas nun  novan rubrikon: »Niaj zorgoj Hungarlandajn. N i  adresas 
n ia jn  rimarkojn ankaŭ al hungaraj kompetentidoj, instigante ilin  solvi la proble- 
mojn. T iel n i, hungaraj esperantistoj, volas p li ka j p li partopreni en la publika 
vivo de n ia  lando.

tu r n u  la  k u k o n  p e r  tranĉ iik lingo  kaj 
f r i tu  p a lru ĝ a  an k a ii la  a lian  flan k o n . 
F a rĉa ĵo : 50 dg. d a  kazeo  d isp rem ita , 
u n u  ovoflavo , 5 dg. d a  sekv inbero j, 
iom  d a  ra s p ita  eitronŝelo  k a j laŭ g u ste  
sukero . K u le ro n  d a  fa rĉa ĵo  m e tu  en  
la  m ezon de  la  k respo j, ru lv o lv u  ilin  
k a j loku  en  p lad o n  fa jro rez is tan , 
aspergu  la  tu to n  p e r  lak to k rem o , baku  
ĝ in  en  b a k u jo  gis ruge tiĝo . ĉ e  p lad u m o  
su rŝu tu  sukeron .

»Troa festeno  e s ta s  veneno.«

D o p len igu  ree  la  g laso jn  k a j deziru , 
in te r t in tig a n te  ilin :

J e  v ia  s a n o !

Mi esperas, ke  ĉio ĉi g u s to s  a l v i 
bone k a j n en iu  d iros:

»K iu kaĉo n  ku iris , t iu  ĝ in  m anĝu.«

L a  m an ĝ a ĵo jn , sp ican te  ilin  p e r  p ro - 
verbo j zam enhofaj, ku iraĉ is:

A da Gsiszar

Virinoj sur intelektaj postenoj

E1 s tu d o  de  oC entra S ta tis tik a  
Oficejo« m o n triĝ a s  kon sid e rin d a  spac- 
konkero  de  v irino j su r in te lek ta j 
posteno j en  n ia  lando . L a  p roporcio  
de  la  v irin a j k u rac is to j, ekz-e, estis 
ĉ irk aŭ  1960 ĉe n i 21.5%  (en A u strio  
18.1% , en  A nglio 15.9% , en  F ran c - 
lan d o  14.4% , en  U sono 6 .7% ). L a  
s ituac io  e sta s  sim ila  en  la  a p o te k is ta  
b ran ĉo . G ran d a  es ta s  la  p roporc io  de 
la  v irina j juĝ is to j.

La famo
de la Hungara Kuirejo

E n  la  in te rn a c ia  g a s tro n o m ia  eks- 
pozicio en  P lzen  (ĉeĥoslovak io ) p a rto -  
p ren is  a n k a ŭ  H u n g ario , k ro m  p e r  sala- 
m oj, konserva ĵo j k a j kolbaso j precipe 
p e r  p re ta j m an g a ĵo j. D ek  d iversa j 
p re ta j m an ĝ a ĵo j d eb u tis  a n ta ŭ  _ la  
g u s tu m -ek sp erto j. K o n a ta j en  ĉeĥ o - 
slovak io  ja m  estis  in te r  ili la  gulaŝo  
Szekely, la  p o rk o -k o tle to  B akony , la  
ta v o lita  b ras iko  K olozsvar. U nuafo je  
sin  p rezen tis  la  b o v tra n ĉ a ĵo  en a n e ta  
saŭco , la  v iandoknelo  p la d i ta  en  a n e ta  
saŭco, la  p o rk o tra n ĉ a ĵo  H a rg ita , la  
p e rk e lto  el porko- k a j el bovov iando ; 
ili rik o ltis  ŝm acigan  sukceson.

Direkto: Nordo!

L a  Hungarotex, en trep ren o  de  eks- 
to r la n d a  kom erco , konigis en  N orvegio  
k a j D anio  la  e litan  k v a lito n  de la  
h u n g a ra  v es tin d u strio  en  m odprezen- 
ta d o  ok u lfrap a , m o d ern stila , lig ita  k u n  
danco j. L a  k o lek ta ĵo  ja m  a n ta ŭ e  pre- 
zen tiĝ is he jm e g randsukcese.

Hipioj —

*ĉu  v i es ta s  h ungaro?«  — dem and is 
m in  k u n v e tu ra n ta  v iro  su p er la  A tlan - 
tik o  in te r  N o v jo rko  k a j A m sterdam o. 
P o s t k iam  li eksciis, ke m i v e tu ra s  
h e jm en  p o s t m allonga ofic ia la  v izito  
en  U sono, li su p erŝu tis  m in  p e r  m u lta j 
dem ando j p r i sia  p a tr io  fo rlasita  
a n ta ŭ  m u lta j ja ro j. P roksim iĝ in te  
A m ste rd am o n  li in teresiĝ is, ĉu  trov i- 
ĝas h ip io j k a j hu ligano j en H ungario .

DĴunuloj k u n  longaj, o fte  m a lp u ra j 
h a ro j ka j e luz ita j vesta ĵo j«  — li 
k larig is a l m i, k v azaŭ  m i ne  konus 
la  fenom enon.

N u , m i p risk rib is  a l li la  h u n g a ran  
h ip io n  ka j hu liganon . L a  h u n g a ra  hipio 
ne  es ta s  o rig ina la  personeco. L i imi- 
ta ĉ a s  la  e k s te rla n d a jn  m odelo jn  n u r  
en  la  ek s te ra ĵo j. L i ne  p ro te s ta s  kon- 
t.raŭ io, li e s ta s  n u r  sin m o n trem a. L i 
e sta s  sen k u ltu ra , li p ra k tik a s  nen ian  
spo rton . L i n e  h a v a s  b e la jn  pasio jn ,

huliganoj

estas  m allab o rem a kaj m a lk u raĝ a . 
T ia l li fa r ta s  bone n u r  k u n e  k u n  
sim iluloj.

H ip io j o fte  u n u igas en g ru p o j, k iu jn  
ili nom as »galerioj«. K iam  h ip io  an iĝas 
en  galerion , li  pog rade  fariĝas hu ligano . 
K elk fo je  on i legas en gaze to j p ri 
h u ligano j, k iu j dam aĝ is ĝard en o jn , 
barilo jn , k o n s tru iĝ a n ta jn  dom ojn, 
rom pŝte lis  en  b u tik o j, v io len tis  viri- 
no jn . ĉ i s  a n ta ŭ  kelkaj m o n a to j la  leĝo 
agis t r e  indulge k o n tra ŭ  ili, sed  la  
la s ta te m p a j p u n o j estis ja m  severa j.

E s ta s  s tra n g a  fenom eno, ke  o fte  
filoj de  b o n s ta ta j gep a tro j fariĝas 
h ip io j k a j hu ligano j. ĉ u  b o n s ta to  
d ifek tas  hom ojn , a ŭ  n u r  filo jn  de 
g ep a tro j, k iu j iam  m em  d u re  perla- 
boris la  b o n s ta to n , — a ŭ  ĉu  hu ligan- 
ism o esta s  in fe k ta  m alsano  de n ia  
su p erm o d ern a  epoko?

Malsanigaj pasioj

N i hu n g aro j h a v a s  ke lk a jn  m alsan i- 
g a jn  pasio jn . I n te r  alia j n i es ta s  t r i n -  
k em aj. (kelkfoje d rinkem aj) hom oj. 
ĉ iu ja re  n i tr in k a s  (en la  p o k ap a  por- 
cio in k lu z iv an te  k a j su ĉ in fano jn  kaj 
kad u k u lo jn ) persone p li ol u n u  kilo- 
g ram o n  d a  kafo  (g rajnokafo), proksi- 
m um e 35 li tro jn  d a  v ino k a j 4 litro jn  
d a  b ran d o . L a  k o n traŭ a lk o h o lism a  
b a ta lo  rezu ltig is ĝis n u n  n u r  m odes- 
ta jn  sukcesojn .

E ĉ  p li d an ĝ eran  pasion  n i havas. 
N i ŝa ta s  geedziĝi kaj d ivorci.*  H un- 
gario  estas in te r  la  u n u a j lando j laŭ  
la  nom bro  de  geedziĝoj, sed  bedaŭ- 
r in d e  n i es ta s  in te r  la  u n u a j a n k a ŭ  laŭ  
la  nom bro  de  d ivorco j. T io es ta s  u n u  
el la  kaŭzo j de  la  t r e  m a la lta  nom bro  
de  n a sk ito j. E n  1938 nask iĝ is en H un- 
gario  182 206 beboj, en 1954 la  nom bro  
estis  223 347 k a j en  1968 n u r  154 242.

E s ta s  leĝo en  H u ngario , k iu  ebligas 
a b o rto jn . P ra k t ik e  ĉiu v irino  m em  
p o v as decidi, ĉu  ŝi naskos la  bebon  
a ŭ  ĉu  ŝi in te rro m p ig as sian  g ravedon .

Malkresko kaj espero
T rov iĝas a n k a ŭ  zorgoj esperan tis- 

ta j .  J e  la  kom onco de  ĉi t iu  ja ro  
H E A  a ltig is  la  asocian  k o tizo n  (k iu  
ink luz ivas a n k a ŭ  la  ab o np rezon  p o r 
»H ungara  E sp eran tis to «  k u n  a lt ig ita  
paĝnom bro) L a  p reza ltig o  estis  tre  
m odesta , ta m e n  la  nom bro  de lap ag a n - 
ta j  m em bro j de la  k lubo j iom ete  m al- 
k resk is. Sed n i es ta s  esp e ran tis to j k a j 
esperas . . .

Gabor V  igh

divorci =  eksgeedzigi
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LAJOS TARKONY
ENDRE SZASZ

XERXES

S ur sanga vojo  a l m on d -ak ap aro  
la  ŝto rm aj akvo j estis a l li baro .
L a  o n do jn  sp ita jn  li skurĝ ig is pune. 
Ce Salam is revenĝis sin  la  m aro .

MEZEPOKO

Lascive d an cas  osto  k u n  la  osto  
en  h o r’ te n e b ra  de  to m b e ja  frosto . 
Sube, ĉe ta b l’ infera , B elzebubo 
la  g lason levas p o r r ik a n a  to s to .

VENUSO

V enus’ b rilegas, v u a li ta  dam o.
Sub la  vualo  ŝi p o r a rd a  am o 
alvokas, k a j a lp rem as la  am an to n  
a l sia k v a rc e n t g rad o jn  v a rm a  m am o.

TRANS LA VIVOBORDO

Mi ne ĵe tiĝ u  for tra n s  v ivobordo 
sub  te ro n  p o r p u tr a d ’ k a j verm om ordo. 
C indriga fa jro  p o rtu  ĝo jan  pacon  
a l m i p e r  sia  flam -m izerikordo .

ADIAŬO

V iaj okuloj b rilon  p e to lan  d isprodigas: 
jen  de  la  v iv ’ ludem a la  p a lp eb ru m ’ lazu ra , 
en  v ia  lip -angulo  ru b e n -rid e t’ am ikas, 
soifa h e jm ’ v arm ega  de la  so p ir’ p lezura: 
v ia  p roksim o  dolĉa la  m o ndon  renovigas.

N i sidis m an-en-m ano  d u m  te m p o d a ŭ r’ av a ra . 
Sed n ia  v o j’ disiĝis, ve, k u n  k ru e la  b rusko . 
K u n  tr is ta  f lu g ’ a lvenas m ia  solec’ am ara , 
a n ta ŭ  m i ek fan tom as la  g riza  v iv-krepusko: 
jen  tie l m i feliĉis, p roksim e a l vi, k a ra .

A Ŭ TU N O

L a  som bro de  l ’a ŭ tu n o  k a j de la  viv-vespero  
m in  om bras en la  frido  de  kor-lam iga  solo. 
C indriĝis m ia  ju n o  de b lu a  aŭreolo, 
ku n  fro s ta j florflugiloj forlasis m in  la  Belo.

N en iam -pasan  serĉi pasem e su r te r-vo jo j, 
jen  estas  m ia  so rto , la  so rto  ĉ iuhom a: 
tia l ekgu tas  la rm oj, se kiel sv a rm ’ fan to m a  
el n ia  v iv ’ fo rflugas la  papilio-ĝojoj.

L i estas unu el la magiistoj de la nuntempa hungara 
grafikarto kun sia originala vidmaniero, kuriozaj, 
fabel-etosaj figuroj kaj samtempe kun sia arta virtuoz- 
eco. Ĝiu el tiuj karaktertrajtoj de lia magnete altira 
kaj ekscita arto eĉ poe sufiĉis veki okaze de lia patro- 
landa ekspozicio akran, eĉ impetan diskuton. Kelkaj 
povas paroli pri li nur en superlativoj de entuziasmo, 
aliaj volas degradi lian artan rangon, ĝuste pro lia 
virtuoza desegnokapablo, ĝis rutinismo de sorĉmane 
lerta tekniko. Ĝi lastaj certe ankoraŭ ne vizitis lin 
en lia domo en Nagymaros, proksime de Budapeŝto, 
ne vidis liajn mapojn da desegnoj, la multegajn 
skizojn kaj krokizojn, kiuj atestas pri maturiĝado de 
po unu ideo kelkfoje dum multaj jaroj. I li  povis vidi 
nur la vere sorĉmanan virtuozecon de la artisto, kiam 
en sia ekspozicio, inter rave sinceraj vortoj de sia 
vivkonfeso, li prezentis sian oleografikan teknikon, 
eleksperimentitan de li mem. Tiam ankaŭ milionoj 
de la hungaraj spektantoj de televido povis admiri, 
kiel li alsorĉas dum kelkaj minutoj virkapon, speci- 
menon el siaj figuroj fabel-etosaj. Por la aprecado de 
lia arto estas bone scii ankaŭ tion, ke Endre Szdsz 
naskiĝis en Transilvanio, plenkreskis inter la sikuloj, 
kie la fabelo, la fantazio, la sincereco kaj la friponeta 
eltrovemo kreskas kun tia sama natureco kaj riĉo kiel 
la popolkanto kaj edelvejso. L i desegnas ekde sia 
kvarjara aĝo, preparis sin por sia alvokiĝo ekde sia 
oka jaro, de tiam li observadis, studadis konscie la 
homojn, tial li scias pri ili hodiaŭ tiel multe. En la 
Belarta Altlernejo lia majstro estis Istvdn Sz6nyi, 
eble la plej delikatgusta koloristo de la hungara 
pentroarto. Iu  konstatis foje, ke Szasz estas la hungara 
Hieronymus Bosch, iu alia eble diros lin la hungara 
Salvatore Dali. I li  ambaŭ eraras. E. Szdsz estas 
suverena artisto, ankaŭ lia tekniko estas tute indivi- 
dua, ŝajne tre facile imitebla, li eĉ volonte montras, 
kiel li ĝin aplikas, tamen, efektive, ne ellernebla. Kun  
lia populareco hejmlanda malmultaj povas konkuri.

L i naskiĝis en Csikszereda, en 1926. En la pasintaj 
dekkvin jaroj li partoprenis multajn ekspoziciojn en- 
kaj eksterlande: la bienalojn en Venecio (1960), en 
Brno (1966), en Sao Paulo (1967), kolektivajn 
ekspoziciojn en Romo, Ankaro, Berlino, Moskvo, 
Leningrado, Bolonjo, Londono, Helsinki, Parizo, 
Delhi, Stokholmo,; personan ekspozicion oni aranĝis 
el liaj verkoj en Bruselo kaj la ĉefurboj de la landoj 
de Skandinavio. L i gajnis orrAedalon en Leipzig 
(1959), or- kaj arĝentmedalon samloke (1966), la 
honorigon »La kalendaro de l’jaro« enLondono (1967). 
Hejme en 1965 li ricevis la Munkdcsij-premion.

Mihaly Gergelv

Endre Szdsz: Studkapo  — Skizo Oleo-grafiko ►
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ORIGINALA ESPERANTA PRO ZO

ID O N N A  3IUAINIA
S dn dor S za th m d ri

A io ripozem e k u ŝad is  en  la  lito , k iam  su b ite  en  sia 
d e k s tra  b ra k o  li ek sen tis  to rp o ro n .

I u  sonorigas, — li vekiĝis. — N om e, la  sonoron  li Ŝaltis 
a l to rporigo .

Super lia  lito  p end is  la  ŝa ltb loko . P ro  la  m u lta j p rem bu- 
to n o j ĝi asp ek tis  k iel erinaeo . L i p rem is u n u  b u to n o n .

S ur la  g ra n d a  m u ra  ek ran o  ap eris  la  b ildo  de  E o , la  
ĉiam  laŭ m o d a  »eterna junulo«. L a  ko lu m p in to j de  lia  jako  
e tendiĝ is su p e r la  o relo jn , lia  h a ra ro  m eze estis e lraz ita , 
flan k e  ĝi a tin g is  la  ŝu ltro jn .

— I a  ! — li sa lu tis  ĝo je  k a j A io re sa lu tis  sam ĝoje.
— E n v en u  ! — d iris  A io k a j p rem is la  m a lfe rm an  bu to - 

n o n  de  la  a n taŭ ĉ am b ro . — E o  envenis.
— K ie l ? Cu v i ku ŝas en lite  ? — li dem and is su rp riz ite . — 

E b le  iaspeca  m a lg rav a  m en ing ito?
— B edaŭ rinde , p li g rave , — respond is A io. — G ripo. 

V i ja m  tra su fe r is  ĝ in , tia l m i k u raĝ is  v in  enlasi.
— Feliĉe, m i ja m  tran siĝ is . B edaŭ rinde , ĉi t iu n  m alsa- 

n o n  on i a n k o raŭ  ne  p o v as venki. E ĉ  p li: m i aŭ d is , k e  oni 
onpo rtis  ĝ in  ja m  a l V enuso.

— K v a n k a m  k iel fo r te  on i Ŝirmis V enuson ! ĉ iu n  alve- 
n in to n  on i traesp lo ris  p r i v iruso j !

— Je s . V enuso d ev u s re s ti refreŝiĝejo  k a j sanigloko. 
ŝ a jn a s , ke vane. N i estas  dev ig a ta j v iz iti P lu to n . D e k iam  
tie  on i ekfunkciig is la  a r te fa r i ta n  Sunon, v iz ita s  ĝ in  ĉiam  
p li m u lta j gasto j. Sed kom preneb le  on i vo jaĝas tie n  ne 
p e r  kosm oŝipo, sed p e r  era to ro .

— J e n , v i e s ta s  tek n ik is to . K ie l funkc ias t iu  e ra to ro ?
— L a  e ra to ro , k iel a n k a ŭ  la  nom o m o n tra s , tra n sp o r ta s  

la  m a te rio n  p e r  d ism eto  k a j k u n m eto . S ur P lu to  e sta s  la 
k u n era to ro , ĉi tie  la  d isera to ro . L a  v o jaĝon to  ekkuŝas en 
la  n iĉo de  la  d isera to ro , ekdorm as, k a j la  d ise ra to ro  dis- 
erigas la  k o rpon  a l a to m o j, u n u  a to m o n  p o st la  a lia , d um  
su r P lu to  la  k u n era to ro  k u n m e ta s  ĝ in  el tu tsa m a j t  i e a  j 
a tom oj a l tu te  sam a korpo , k ia  li e stis ĉi tie . T iel la  vojaĝo 
okazas p e r  lum rap ido , ĉ a r la  m a te rio  m em  ne vojaĝas. 
T io signifas, ke  la  k v in -m ilia rd -k ilom etran  d is tan co n  oni 
tr a v e tu ra s  (kune k u n  la  dis- k a j kunerigo) en kv in d ek  
horo j. D u  tago j n e  e sta s  m u lta j , k ia l v i ne  p ro v u s?

— Mi ne ŝa ta s  tiu n  erigan  procedon  ! — k ap n e is  A io. — 
Ci tie  m i estu s  d ise rig a ta  k a j tie  k u n e rig a ta  el t  i  e a  j 
a to m o j. R ezu lte  m i ĉi tie  m o rtu s  k a j tie  estiĝus tu te  nova, 
frem d a  hom o, a n s ta ta ŭ  m i.

— K ia l v i »m ortus«? K a j k ia l estiĝus frem d a  hom o? 
K iel d iferencas u n u  h id rogen -a tom o  de la  a lia?  H o  jes: 
la  hom oj m alsam as: Jo h a n o  n en iam  es ta s  id e n ta  k u n  
S tefano, eĉ, se ili es tas  ĝem eloj. Sed se ĉiuj a to m o j de d u  
hom oj estas sam nom bra j ka j sam k v a lita j, tiam  ili estas 
i d  e n  t  a  j. ĉ u  v i k om prenas?  Id e n ta j ! N en ia  diferenco 
tro v iĝ as  in te r  i l i !

— K iel id en ta j, se ilin  konsistigas a lia j a tom o j ?
— ĉ a r  la  tr a n s p o r t i ta  hom o tie  tra n se  fariĝas ne  sim ila 

a ŭ  egala , sed tiu  sam a  si, k u n  la  sam aj kono j, m em oroj, 
k u tim o j, hob io j, s im -kaj a n tip a tio j, k u n  la  p e rfek te  sam a 
konscio p r i si m em . G rand ioza  in v en to : vo jaĝ i lu m rap id e  !
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— Mi eble p ro v u s  tio n , — respond is A io, — se la  e ra to ro  
ne estu s  p ro  p e rtu rb o j ke lkfo je  e ra ra to ro : ekzem ple, m ia  
poetokolego E ao , de  p o s t t ia  vo jaĝo , h av as  s ia jn  orellobojn  
su r  la  dorso. N u , k a j kies cerbon  la  e ra to ro  p la n ta s  era ra - 
to re  ekzem ple on la  s tom akon , t iu  eĉ ne  ellitiĝos p lu  su r 
P lu to . D ankon , p refere  n e ! P li bonvenus, se on i jam  
in v en tu s  la  ju n ig an  procedon . K ie l s ta ta s  la  esploroj ?

— G i baziĝas su r  la  tra n s lu m a  rap ido , — li kom encis, 
sed Aio lin  in te rrom p is :

— A n k aŭ  m i scias tio n . Se la  tem p o  ŝru m p as ĉe la  
lu m rap ido  en nu lon , tia m  ĉe p li g ran d a  rap id o  ĝi fariĝas 
neg a tiv a , do re tro ira .

— K ion  do v i volas scii?
— K ia l on i ne  p o v as tra n sp a ŝ i la  lm nrap idon?
— C ar la  m a te r ia  ko rpo  ĉe lum rap id o  k resk as in f in ite  

g ra n d a  k a j t ia l  la  p lu a  akcelo bezonas fo rto n  in fin ite  g ran - 
d an . Sed ev iden tiĝ is, ke tio  ne  e sta s  vera : la  m a te r ia  ko rpo  
ne  fariĝas in fin ite , n u r  treege  g ran d a , do p lu a  akcelo 
teo rie  estas  eb la , k a j n i povos uzi tiu n  u ltra n  rap id o n  p o r 
re tro iro  en la  tem po , t .  e. p o r juniĝo. Sed k ia l vi, n e  m al- 
ju n a , volus ju n iĝ i?

— H o, k riis  A io, — k u n  m ia j 96 ja ro j m i ja m  estas  
tr a n s  la  v ivokulm ino . Mi devus rekom enci, p o r  ev iti, d a n k ’ 
al m ia j sp erto j ak u m u lita j, la  m u lta jn  e ra ro jn  k a j m ispa- 
Ŝojn. Sed, ĉu  ne, tio  estas  n u r  p ia  deziro?

— K iel v i n u n  fa r ta s?  — dem an d is  E o.
— Sufiĉe to lereb le , m i ja m  ne  febras. K io  n o v a  ĉe la 

voka lis ta j kn ab o j ?
— K io  ? E ksp lod is revolucio  !
— K o n ste rn e  ! K a j k iam an iere  ?
— N u, v i konas tiu n  fren eze tan  E o n  . . .
— Cu tiu n , k iu  fondis la  teo rio n  de la  p seŭdokonsonan to j ?
— Je s , k a j la  p o s tu la to n , ke  n i, v oka lis to j, p re n u  en 

n ia jn  poem ojn  la  jon , hon , von  ka j zon. Mi ja m  sia tem p e  
a n ta ŭ d ir is  ĉi t iu n  ka tak lism on .

— T eru re . R ig a rd i ĉiun  so lstare  p rononceb lan  konsonan- 
to n  k iel vokalon  ! K ie tio  fin iĝos ? F in fin e  n i a k c e p tu  eĉ 
la  m on  ka j non , a n k a ŭ  bov ino  ja  d iras: m -m -m . Fuŝiĝos, 
rom piĝos, pereos la  ek sk luziva  beleco de n ia j poem oj 
vokalism aj !

— Sciu, ke  eĉ v ian  p ro p ra n  nom on li volas m odifi. 
L i h av as  poem on k u n  la kom enco: »ajazee eo ajo«. K a j en 
ĝi »ajo« es ta s  v i m em  a n s ta ta ŭ  »Aio«.

— T eru re , aŭdace , im p ertin en te . T u j p o s t saniĝo m i 
donos a l li b o n an  lav o n  !

— L i d iras, ke v i m em  p rononcas tie l v ian  nom on, eĉ 
ne  p o v u s  alie. C etere  on i k laĉas, ke en  la  s u r tu ta  poŝo 
de  E o  on i tro v is  vokal-ru le ton .

— H a ! — ekk riis  A io. — D o helpe de t iu  ilo li poetis?
— Jes . L i ek ru las la  a p a ra to n  k a j su r tie s  c iferp la to  

aranĝ iĝas ia  vo rto , ekzem ple »iovai«. T iam  li sim ple sk ribas 
ĝin en  poem on. Je s , on i tro v is  ĝ in , sed n en iu  k u raĝ as  tio n  
a l li d iri, ĉa r ĉ iun  li m o rtfra p u s  en  kolero aŭ  lin  m em  m o rt- 
frap u s  apopleksio . Sed, re tu rn e  a l la  tem o , k ia l v i volus 
iun iĝ i?  E b le  k o n ten tig i la  p o s tu lo jn  de U iea?
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— V e, U iea ! N e p e n tru  la  d iab lo n  su r  la  m u ro n  !
S ub ite  eksonis la  te le fon tin tilo . Aio p rem is b u to n o n  su r

ŝaltb loko , k a j su r la  m u ra  ek ran o  ap eris  v irino  elegan te  
v estita : su p e r ŝia kokso ŝin  vestis  p la s ta  jak e to , en la  
flo rtru o , su p e r la  flankpoŝo , sid is gladiolo. ĉ irk a ŭ  ŝia  kolo 
trov iĝ is  ĉeno el sa tu rn io , t .  e. el la  128-a elem en to , sed 
ĉi t iu  estis lon g d aŭ rig ita . T am en  ĝia du o n iĝ a  tem p o  jam  
pasis k a j tio  v idebliĝ is p e r  la  r im ark e b la  m ald ik iĝo  de 
ĝ iaj fadenoj. Ŝ iaj suo j estis el n a tu ra  ledo, k io  vek is m iron 
ka j env ion . D e la  genuo j, su p e r k iu j d u  p a n ta lo n tu b o j 
estis a llig ita j p e r  rim en o j, ĝis la  kokso estis  nenio. Tio 
estis  la  m odo.

K elka j ap lik is  la  rim en o jn  sub  la  genuoj k a j la  genuo jn  
sen h o n te  lasis n u d a j, sed k io  ne  deeas, tio  ne deeas, ĉi 
t iu  m ism odo ne  venkis: la  p u b lik a  gu sto  rifuzis tro a n  
ekshibiciism on. A lip a rte , on i ne  pov is tr o  m iri p r i tio , ke 
la  iam aj v irino j kovris ĝ u stc  s ia jn  p le j in te re sa jn  p a r to jn . 
A1 viro  tio  ja  konvenas, ĉ a r la  m a lk aŝa  m o n tra d o  m alk o v ru s 
o e rta jn  s ta to jn  de ekscitiĝo.

Aio, ek v id in te  la  v irinon , d iris  a l E o  tim iĝ in te ;
— N u  jen , aperis  la  d iab lo , k iu n  v i p e n tr is  su r  la  m uron . 

T uj k aŝu  v in  ! U iea  es ta s  ĉi tie  k a j faros a l v i am -agreson .
— K a j v i ?
— K ion  fari, se ŝi te lefone m in  serĉas?  V i scias ja , 

kiel ag resiva  ŝi es tas  k o n tra ŭ  ĉ iu  b o n s ta tu ra  v iro  !
— D iru  a l  ŝi, k e  v i e s ta s  h o n esta  v iro .
— Senvalore ! V i konas ja  la  pe rfo rtem o n  de  la  v irino j !
— K ia l m iri p r i tio  ? T io rezu lta s  ja  el la  b io logia n a tu ro  

de la  sekso j: ja m  u n u  sola kiso p o v as ĉifonigi v iro n , d u m  
M essalina laŭ  la  trad ic io , e lten is la  k iso jn  de  cen t sepdek  
v iro j. E n  u n u  serio.

— N i ne  fo rb ab ilu  la  tem p o n , ĉ a r ree  okazos skandalo . 
R a p id u  sub  la  ek ran o n  !

E o  ram p is  sub  la  ek ran o n  k a j tie  k a ŭ ra n te  sin  kaŝis 
en om bro  k a j m u to .

A io p rem is a lian  b u to n o n , k a j su r  la  b ildo  U iea  tu j 
tu rn is  sin a l li, ekp a ro lan te :

— N u, fripono  ! Mi jam  pensis, ke v i n e  vo las m in  akcep ti.
— Mi dorm is, k o re to  U iea.

Sufiĉe p ro fu n d e ! K io  a l vi ? Cu m i p o v as  v in  v iz iti ?
— Mi tim as , ke m i in fek to s v in  p e r  g ripo .
— H a h a  ! K ie l ĝen tile  ! B onega p re te k s to  m in  fo r s k u i! 

Sciu, k e  m i ja m  tre  m a lsa ta s  p r i v i k a j n u n  vi ne  ev ito s  m in .
— Sed v i infektiĝos.
— D es p li fru e  m i resaniĝos. D o, ĉu  m i povas iri?
— Mi a n k o ra ŭ  ne  fa r ta s  bone.
— N e t ia  v i asp ek tas . H e , Aio ! Mi ja m  delonge suspek- 

ta s , ke vi elam iĝis. A ten tu , ke  v ia  kolo ne e s tu  e l to r d i ta !
— Sed, m ia  ko re to .
— N en ia  k o r e to ! V i ja m  foje d iris  re k te  k a j ronde  

v ian  m alp laĉon  p ri m ia  n o v a  kapo.
— T u te  m ale . Ĝ i eĉ p laĉa s e g e !
— Mi ĝojas, ke  v i d iv id as  m ian  guston .
— Mi d iris, ke  ĝi e s ta s  t r e  bela. E b le  eĉ tro . Mi h av as  

la sen ton , ke  m i p e rd is  v in  p e r  tio .
— Tio, k ion  v i ĝuas en  m i, es ta s  la  m alnova.
— V i e ra ras  ! — d iris  A io ru ĝ iĝ an te . — M ilfoje m i diris, 

ja m  a n k a ŭ  a l v ia  n o v a  kapo , ke  m i am as v ian  an im on. 
K a j laŭ  la  kapo-leĝo, vi devus h av i la  nom on  de  v ia  nova  
kapo . L a  hom o es ta s  la  k ap o  m em , do  v i d ev u s h a v i ties 
nom on, k ies kapo  estas  m u n t ita  su r v ia n  ko rpon . Mi ena- 
m iĝis ne a l ĉi t iu  kapo . M ia a n ta ŭ a  a m a tin o  estis  d e lik a ta , 
ca rm a  esta ĵo .
mmmm h u n g a r a  v i v o

— H o , la  s e n t im e n tu le to ! Mi do  ne  p laĉa s ? — ŝi 
d em and is  m inace.

— V i p laĉas, eĉ tr e  ! — li k lopodis lin  paoigi tim e . -  
Sed m i vo lus a lm en aŭ  seii v ian  nom on.

— Mi ja m  diris, ke la  m a ln o v a  kapo -posedan to  m o rtis  
k a j m i, la ŭ  la  sam a  kapo-leĝo, ne  r a j ta s  p o r ti  ŝ ian  nom on  
p o r ev ito  de  hereda j kom plikaĵo j. Mi h av as  do la  nom on  de 
m ia  ko rpo .

— K a j la  nom o de  v ia  kap o ?
— A n k aŭ  ĝi e sta s  U iea. L a ŭ  la  kapo-leĝo.
— Mi serĉos ŝin.
— N u , eble v i tro v o s  iu n  el la  m u lta j U ieaj. Sed ties 

k ap o  estos ro m p ita  k u n e  k u n  la  v ia  ! N o tu  tio n  bone !
— Sed ŝi m em . K ie  estas  ŝi m em ? — d em an d is  Aio, 

rom p ite .
— M ortis, m i ja m  d iris  tio n . R ip o zu  ŝia  c indro , m i povus 

d iri, sed eĉ cindroj ne  p o stre s tis  en  la  a tom -transfo rm ilo . 
K elka j p a r to j ta m e n  estis  tr a n sp la n t ita j,  eble ŝian  d ek s tran  
p iedon  v i ekvidos ie p aŝad i su r la  s tra to . Sed, jen  v id u  ŝin.

ŝ i  m alferm is m edalionon  p e n d a n ta n  su r  sia  sa tu rn ia  
ĉeno k a j m o n tris  la  in te rn a n  p o rtre to n .

— Sed ĝi e sta s  sen k ap a  k ad av ro  ! — te ru riĝ is  Aio.
— L a  k ap o n  v i v id as  su r  m ia  tru n k o . L a  ce te ro  dis- 

perd iĝ is, sed  m erita s , ke  m i g a rd u  ŝian  p o rtre to n . Sed kio 
es ta s  tio  ! — ŝi k riis  k a j m o n tris  a n ta ŭ e n .

— K io?
— L a  fum o a n ta ŭ  la  ek rano  ! I u  cigaredas tie  !
— H o  ne, neniel, k o re to  ! — rap id is  k larig i A io. — N u r 

vaporo  de  teo  ĝi estas. — K aj li ne k u raĝ is  signi a l E o , 
sed tio  estis j a  senbezona, ĉa r E o  ja m  esting is la  cigare- 
redon  k a j ŝrum p is  en  spasm an  silen ton ,

— M i pensis, ke  E o  ĉeestas. J e n  la  so la  v iro , p ro  k iu  
m i lasus v in  tran k v ila .

L a  tim o  de  E o  estis  k o m preneb la : U iea  n u n  trad ib o ĉ is  
la  sun su b iro n  de sia  juneco , v iv an te  la  d an ĝ e ran  aĝon 
en  s ia  86-a ja ro . T ia l ŝi a lg lu ig is a l si n o v an  k ap o n  ke lkdek  
ja ro jn  p li ju n an . P e r  k o n s ta n ta  pelĉaso  je  v iro j, ŝi am a- 
sigis s ia jn  v ik tim o jn , k iu j ŝin  nom is D onna  J u a n a .

A io ĉ iam an iere  k lopodis deflank ig i la  konversacion .
— Cu v i h av as  ia n  b o n an  legaĵon .
— H o d iaŭ  m i p ru n tis  ion el la  H u m u ra  L ib ra ro , po r 

v in  d is tr i  en  v ia  m alsano .
ŝ i  m a lap e ris  de  la  ek ran o  k a j tu j  reven is k u n  lib ro . 

Ŝi m o n tr is  la  tito lo n : »Kiel ili im agis«.
— J e n , v id u . E sp lo rem u lo  kom pilis  lib ro n  p r i tio , k iel 

la  sciencaj fikcio j de  la  d u d ek a  ja rc e n to  im agis n ia n  epo- 
kon. H a rs ta r ig a j s tu lta ĵo j ! J e n  ekzem ple novelo  de S tan i- 
slav  L em  ! Sed la  ku lm ino  esta s  ĉi tie : »La revo j d e  S&ndor 
S zathm arĤ . K ia  m e lo n k a p u lo ! L i sk rib as ekzem ple , ke 
n ia j v ir ino j p o rta s  de  la  genuoj ĝ is la  kokso nen ion .

N u n  A io vere  dev is la ŭ te  ek rid i.
— K a j ĉu  ili n e  f ro s te ta s  v in tre ?
— E ĉ  som ere la  ko rp o  bezonas ŝirm on . K om preneb le , 

la  ko m p a tin d u lo  eĉ p a la n  k o n jek to n  ne h a v is  p r i tio , 
ke  n i p o r ta s  tra v id e b la n  k a lsone ton  el p la s to . T iu  la iku lo  
im agas, ke k io  ne  v ideb las, tio  n e  ekzis tas.

— H a h a ! — rid is  Aio. — E ĉ  p li g ra n d a n  s tu lta ĵo n  
li im agis.

— K ie l do, ĉu  v i legis lian  lib ron?
— N e. Sed el v ia j v o rto j sekvas, ke  li p a ro la s  p r i  n i 

k iel p r i e k z is tan ta j hom oj, cĉ ne  k o n je k ta n te , k e  en  la  
t r ia  m o ndm ilito  la  hom oj eksplodigis la  te ro n  d isen  en  la  
kosm on , do n i tu te  ne  v ivas.
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Popolkanto
(Megralcjak a tŭzet)

F a jro n  on i m e ta s , 
k a j c ind riĝ i lasas.
N e ek z is ta s  am o, 
k iu  ne  fo rpasas.

A m o, vi, tu rm e n to , 
p lago  de 1’d es tin o , 
k ia l v i ne  k resk as 
su r  ĉ iu  b ra n ĉ f in o !?

M etu , k a ra , fa jro n , 
b lo v ek sc itu  flam ojn , 
p o r  ke m i v arm ig i 
p o v u  m ia jn  m an o jn .

E a  jarfinaj kutimoj montras 
miksiĝon de pagana kaj kristana 
mistikoj kun la ludemo de la po- 
polo. E l la multaj jarfinaj ludoj 
ni prezentas nun tri.

La seĝo de Luca, la 13-an de 
decembro, devas esti farata el 9 
diversspecaj lignoj ekde la tago 
Luca ĝis Kristnasko, ĉiutage oni 
»laboras« iom sur ĝi kaj se la 
»majstro« dum la noktomeza meso 
sur ĝi sidas, li povas agnoski en 
la preĝejo la »sorĉistinojn« de la 
vilaĝo . . .oni kredis kaj diris iam, 
sed ĥodiaŭ jam  neniu kredas, ke 
tiaj ekzistas. — Aŭ ĉu tamen? 
Vidu la bildon: en la vilaĝo Bajna, 
la junuloj en maskerado promen- 
ante sur la stratoj — serĉas la 
belajn sorĉistinojn . . . de sia koro.

Antaŭ Kristnasko estas la miste- 
rio-ludo: oni prezentas kante, dra- 
me, eĉ dance la historion de Jesuo 
en Betlehem, miksante en ĝin paga- 
nan ceremonion pri la vintra solsti- 
co (sunturniĝo). La bildoj mon- 
tras: Virinoj kun lulilo — simbolo 
de naskiĝo — vizitas la familiojn 
en la vilaĝo. La alia bildo montras 
la »popolon<i, la »Tri lieĝojm, ktp, 
laŭ fantazio el la tempo de la unua 
»Kristnasko«.

En la unua minuto de la nova 
jaro la fraŭlinoj estas tre scivolaj, 
lcion portos por ili la futuro: do, 
ili verŝas plumbon en akvon, kaj 
kion ĝia formo montras. . .  tio 
sekvos. Espereble ĝi similas al la 
vizaĝo de la amata viro . . .aŭ ĝi 
montras la formon de ia bebo ? Gio 
povas okazi.

Valeria Szabd
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Kongreso de jmiaj muzikamantoj

E n  ĉi tiu  ja ro  la  M uzikem a Ju n u la ro  (Jeunesses M usiea- 
les) a ran ĝ is  sian  in te rn ac ian  kongreson  en B u d ap eŝto . Ĉi 
t iu  fa k to  m o n tra s  unuav ice , k ia n  a lta n  ran g o n  h a v a s  en  
la  t u t a  m ondo  la  h u n g a rlan d a  m u z ik ed u k a  sistem o, fo n d ita  
de la  h u n g a ra  kom pon isto  k a j m uziksciencisto  Zoltdn 
Koddly. Ci t iu  ev en to  estis  sam tem p e om aĝo a l la  ĝ isnuna  
p rez id an to  de  la  m ovado , sin jo rino  M agda Szavai, h u n g a ra  
m uzik is to , k iu  t r e  ak tiv e  k a j fru k to d o n e  lab o ris  p o r 
p rogresig i la  tu ta n  m o v ad o n  k a j p ro te k ti  ĝ ian  celon: dis- 
vastig i la  m u z ik an  k u ltu ro n  ka j kune  k u n  ĝi la  e s te tik an  
kaj e tik a n  n ivelon  de m uzikem aj ge junu lo j en  la  tu t a  
m ondo .

»En la  a r to  la  bono  k a j la  belo ne  doniĝas p e r  si m em : 
necesas m u lte  d a  fo rto streĉo j p o r  ĝ in  a tin g i. L a  Jeunesses 
Musicales volas plifacilig i ĉi t iu n  fo rto s treĉo n  k a j fa ri ĝin 
ĝenera la  fo r to , p o r  k e  ĝi h e lp u  la  no b lan  lu k to n , k a j a tin g i, 
ke la  k o n s ta n te  am p lek siĝ an ta  lib e ra  tem p o  es tu  fon to  
de ĝojo  k a j de  feliĉo, k a j ne  fon to  de  m alprogreso.«

J e n  la  enk o n d u k a j frazo j de la  kongresa  lib re to , e ld o n ita  
en  d u  lin g v o j: h u n g a re  — do en  la  lingvo  de  la  kongresa 
lando , ka j fran ce  — en  la  ĝis n u n  a k c e p tita  o fic ia la  lingvo 
de  la  m o v ad o .

L a  kongreso, k iu n  p a rto p ren is  la  ju n a j m u z ik am an to j 
k a j sam tem p e  la  ju n a j p ro fesia j m u zik is to j, p le jp a rte  
in s tru m e n ta j in te rp re ta n to j , estis v ere  tr e  efika. Mi pensas, 
ke a n ta ŭ  ĉio tia l, ĉ a r  la  reg is ta ro  de H u n g ario  su b ten as  
la  m ovadon , k a j p e r  tio  la  celojn de  la  ju n a j m u z ik am an to j 
de la  m ondo . L a  m a lfe rm an  kun sid o n  de la  kongreso  p a rto - 
p ren is la  k u ltu ra  m in is tro  de H u n g ario  p e r  a ltn iv e la  
en k o n d u k a  paro lad o .

L a  in te rn ac ia  m o v ad o  de  la  ju n a j m u z ik am an to j kaj 
p rofesiaj m uzik is to j fondiĝis en la  ja ro  1946 en  B elgujo. 
La m u z ik ed u k a  sistem o de  K o d aly , p li k a j p li a llogan ta  
al H u n g ario  m u lta jn  m u z ik is to jn , ĉefe pedagogo jn  el ĉiuj 
k o n tin en to j, h av is  ja m  bonegajn  rezu lto jn . K a rak te r iz a  
estas  la  ind iko , ke  en  H u n g ario  en  la  ja ro  1968 p reskaŭ  
80.000 k o n certa j lu -b ile to j es tis  v e n d a ta j a l ju n a j m uzik- 
aŭ sk u lta n to j k a j p resk aŭ  1000 k o ncerto j estis a ra n ĝ a ta j 
a p a r te  p o r la  jun u la ro . E n  la  la s ta  ja ro  ĉ iu  d u a  koncerto  
en H u n g ario  estis d ed iĉa ta  al la  ju n a  pub liko .

E n  H u n g a rlan d o  la  m ovado  de  la  ju n a j m u z ik am an to j 
do es ta s  a lte  ev o lu in ta  afero , sed fak tc  la  h u n g a ra  organi- 
zaĵo  alkroĉiĝ is n u r  en  1965 a l la  in te rn ac ia  cen tro . D e tiu  
tcm po  la  h u n g arlan d a  m ovado  de  la  ju n a j m uzikem ulo j 
evoluis eĉ p lirap id e  ol ĝis tiam .

K om preneb le  estas, ke  ĉ iu  m u z ik a  m an ifestad o  en  n ia  
lando  estas lig ita  a l d u  m o n d fam aj h u n g a ra j kom pon isto j 
kaj m u z ik sc ienc isto j: B ela  B a r tĉ k  k a j Z o ltan  K o d aly , kies 
nom ojn  on i konas ĉie, kie on i lu d as , a ŭ sk u lta s  k a j ŝa ta s  
la  v a lo ran  m uzikon .

A n k aŭ  en  la  ĉ i- ja ra  kongreso de  la  Jeunesses Musicales, 
ree k a j ree  aperis  la  nom oj k a j la  sp irito  de  am b aŭ  h u n g a ra j 
kom pon isto j, g ran d u lo j de  la  in te rn ac ia  m uzikh isto rio .

Dvun la  kongreso  doniĝis eblo p o r la  ju n a j m uzikin- 
te rp re tis to j m o n tr i sian  ta len to n : su b  la  ti to lo  Podio dc 
ju n a j artistoj k v a r  kon certo j estis  a ran ĝ ita j.

U n u  el la  p le j in te resa j ka j k o rtu ŝa j m om ento j de  la 
tu t a  kongreso  estis  la  koncerto  de la  Internacia orkestro, 
kies m em bro jn  oni varb is  el in te r  la  in te rp re tis to j, p a rto p re - 
n a n ta j la  kongreson. L a  h u n g a ra  m uzikestro  m em  d iris  
d u m  perso n a  in te rp a ro lad o , ke  li dev is don i s ia jn  in s tru k - 
c io jn  en k v in  lingvoj.

L a  m em bro j de  la  In te rn a c ia  o rkes tro  m alga je  p rep a ris  
la  d eb u to n , b ed aŭ ran te , ke la  ensem blo tu j  p o s t la  kon- 
certo  disiĝos k a j nen iam  en  la  v ivo povos refoje roli. 
E b le  ĉi tio  estis u n u  el la  kaŭzo j de  la  kongresa  decido, 
fo rm i k o n s ta n ta n  in te rn ac ian  o rkestron .

M in, k iel e sp e ran tis to n  n a tu rc  t r e  in te resis  la  lingva 
rila to  de la  in te rn ac ia  kongreso: la  m alfacila ĵo j p ro  m anko  
de u n u eca  lingvo. U nue, ne-m uzik isto  a p en aŭ  p o v as bone 
t ia d u k i tek s to n  p r i m uzika j tem o j. D ue, la  m ovado  h av as  
n u r  u n u  ofic ia lan  lingvon — la  fran can . O ni fa ris  la  p ropo- 
non , ak cep ti an k aŭ  la ang lan  lingvon, k ie l labor-lingvon  
sed la  kongreso  ne  pov is tiasence  decidi, — ĉ a r  tio  ŝarĝus 
p e r konsiderinda  krom elsprezo la  kongresan  fondum on, 
tie l m u lte  k o sta s  la  d iversa j tra d u k o j. B ed aŭ rin d e  m i 
ĉeestis la  kongreson n u r  k iel a ŭ sk u lta n to , m i do ne  hav is  
ra j to n  alparo li, fa ri la  p roponon  — uzi E sp e ran to n  oficialc 
k rom  la  n ac ia j lingvoj.

F in fine : la  kongreso  estis  g ra n d a  sukceso de la  hm na- 
n ism a  ro lo  de  la  m uziko  en la  v ivo  de la  hom o k a j tr ium fo  
de  la  n u n  ja m  m ondfam a h u n g a ra  m u z ik ed u k a  k u ltu ro . 
ĉ i  tio n  p ru v is  la  nom bro  de  p a r to p re n a n to j: p roksim um e 
900 kongresano j el 25 lando j.

Lajos Lesznai

LA 2a APUD-DANUBA  
FOLKLORA DANCFESTTVALO

F in e  de  la  som ero bonsukcesan  a ran ĝ o n  o rganizis en  
u rbo j B a ja , K alocsa  ka j ĉe la  bordo  de  lage to  Szelid, la  
D e p a rte m e n ta  K o n silan ta ro  do B acs-K iskun . L a  re n k o n to n  
p a rto p ren is  31 am a to ra j popo ldancg rupo j el ses ap u d d an u - 
b a j lando j (G D R , S lovakio , Jugoslav io , R u m an io , B ul- 
gario  k a j el H ungario ). E n  la  p rog ram o j ili p rezen tis  s ia jn  
an k o raŭ  v iv a n ta jn  danco jn , p o p o lk u tim o jn , lu d o jn . L a 
dek  in fang rupo j tu te  a p a r te  ro lis en  K alocsa. L a  p a rto p re - 
n a n to j p ro v is  ĝu i la  p re lego jn  de d -ro  G vu la  O rtu ta y , 
ak ad em ian o  k a j de la  p o e to  M ihaly  V aczi.

E n  B a ja  ren k o n tis  sin  la  M ajstro j de  P o p o la r to  k a j 
am ase  estis  v iz i ta ta  la  »Aleo de  popo lartis to j« , k ie  on i 
v id is la  a r t is to jn  m em  d um labo re  k a j ilia jn  p ro d u k ta ĵo jn . 
E n  B a ja  ka j en  alia j u rbo j on i m alferm is m u lta jn  ekspozi- 
cio jn , k ies tem oj estis  p r i la  p o p o la rto .

L a  re n k o n to  k ro m  la  fak a j sukcesoj bone  serv is la  
aferon  de  la  am ikeco  in te r  la  popoloj v iv a n ta j ap u d  la 
riverego  D anubo .

Tamas Szlanka, Kecsketnel
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Laszld N agy: Memportreto

L A SZ L O  N A O Y  (nask. 1925), unu  
el la plej talentaj kreantoj de n ia  nun- 
tempa poezio, preparis sin  pentristo 
— ĝis nun  oni trovas lia jn  portretojn 
desegnitajn pri lia j poetoj-kolegoj en 
n ia j literaturaj gazetoj — sed la sigrifa  
parto de lia artkreado estas la pcezio. 
E n  lia liriko alojiĝas pasieco, pensrito, 
moderna problemismo, turmentaj vizioj, 
efiko de jolklora poezio ka j de muziko. 
L ia jn  poemojn oni tradukis plurlingven. 
L i estas eminenta ankaŭ kiel tradukar- 
tisto per la interpreto de bulgara popol- 
poezio, de B urns ka j de Barcia Lorca. 
Dotito de Kossuth-premio.

M A R G IT  S Z E G S l (nask. 1928), 
edzino de Laszlo Nagy, per la original- 
voĉaj, moderntonaj, kurioze flagrantaj 
poemoj elluktis por si respektindan lo- 
kon en la nuntempa hungara poezio. 
DotUino de A ttila  Jdzsej-premio.

Ldszld N agy: M ia  edzino

lA szlĉ) n a q y

HIM NO EN ĈIUJ TEMPOJ

Ho vi, ĉielarkbrovulin, 
Sunlum id in  de flama sin ’, 
Fajlil diamanta de lancfin, 

V i, delic mia, m in  helpu!

Paŝtist de najtingala ĥor, 
Liutisto de tagmeza or,
Palac unua el marmor,

Vi, delic m ia, m in  helpu!

Daktil en valo de mizer, 
Pentraĵe kaŝridet-mister, 
Kupolo ora de preĝej,

V i, delic m ia, m in  helpu!

Gajni vipata kurĉeval, 
Standardo en ribelbatal,
Stel gvata tra prizona bar, 

V i, delic mia, m in  helpu!
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Doktor de vundoj de milit, 
Hejmo de senpatrujigit,
M iela vino, dolta mit,

V i, delic mia, m in  helpu!

Dormemulin de vendohal, 
Dancisto de mizero-bal, 
Silvestro-nokta kornjanfar, 

V i, delic mia, m in  helpu!

E n  beta-radiaroj trema, 
M ultkapajn idojn forĵetema, 
Markrestojn brubatante rema, 

V i, delic mia, m in  lielpu!

Ciam konata, sen sekret, 
Benata per esper-graved,
Per die ĵorta ĉarm-posed,

V i, delic mia, m in helpu!

M in  de eterne brakprenanta, 
K u n  m i kusenen sin  klinanta, 
Kornikojn kadavriĝi kanta,

V i, delic mia, m in  helpu!

Se de horor m in  kaptas sven,
Se m in  alblekas senhontem,
Se m i batalas kun m i mem,

V i, delic mia, m in helpu!

Se rajlo, ĝi stas m ia prav,
Ĝiu potenco — mia hav,
M i armas m in per kasko, glav, 

V i, delic mia, m in  helpu!

M ia  kortego brilfajreras,
La sango, fulgo glorfieras, 
Kolomboj miaŝullra kveras,

Se, delic mia, vi helpas.
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M A R Q IT SZECSI

LA EKFLORINTAJ MANOJ
E speran to  k ie l p era n to  en k u ltu ra j  

in te rr ila to j

K iu  m in turnas en la brilanta Spaco ?
K iu  m ian sangon per radioj plenplenigas ?
K io  kuntajlis m ian eston kun  la Tempo ĝin briliganta? 
K io  al ĉi vip  ka j estro de mia sort galopa m in  ligas?
M i, p ita  pomet boardanta inter la buŝoj del tero, 
fervora evitanto de ĉiu gorĝ avidmanĝa, 
volanta tiel aparteni al la Forpaso, ke el ĝi 
disradiu astroarbo multjronda-multbranĉa.
K a j vi, komprenanta la grandiozon de ĉi danco deva, 
scianta, ke el via am al m i jlamanta nul vaniĝas sen rikollo, 
ĉar m ia mort estas venk super mort kaj sublima kiel la patrina, 

venu kun m i danci ĝis en la morto!
Vizaĝ beata de ŝton ka j glacio m in  gvatas de eterne.
M i dormas: la kusen de m iaj ostoj estas ostoj de sombra hordo, 
sed reviviĝos la prauloj, se moviĝos m ia talio: 

venu kun m i danci ĝis en la morto!
Elsidiĝas la jlagraj okuloj en kraniokavojn, 
kio stas larvo, tion haŭt benata surkreskas laŭ ordo, 
kuproringegoj tintas, aplaŭdas la ekjlorintaj manoj — 

venu kun m i danci ĝis en la morto!
H urlas la panter arbustara, atakus kaj ne kuraĝas, 
ĝia blonda barbo tremas nervoze, la dentoj knakas por mordo, 
ĉirkaŭ n in  altiras la monstrojn la karn belega — 

venu kun m i danci ĝis en la mortol 
M aturiĝas ĉio, ankaŭ !a ŝtorm en la ĉieloj; 
julmotondras, kvazaŭ metal-gitaron oni batus krude, 
grandaj gutoj pluvegaj kiel antikvaj arĝentmoneroj 
pagas por terproduktoj, la tero kuŝas nude.
Jen, el la kampoj subite elkreskas la urbo, 
sur tegment-prismoj de nubskrapuloj kuŝas la nub surventre, 
supre, supre la impetaj flugiloj de ventokokoj 
fridiĝas en kosma blov ka j klakas elokvente.
M i, k iu  rompe eskapis del mizer, por ĵorrabi 
Eŭropon, m i, virina apaĉ del mondo, 
sur la plej altan tegmenton m i fiksos m ian jlagon — 

venu kun m i danci ĝis en la morto.
Dolĉon, amaron m ia sang enkolektis, m i ritas, 
kvankam apenaŭ stas al m i mon por vestado del korpo.
M i turniĝas kiel ventbirdo laŭ turnvento de m uzikoj novaj — 

venu kun m i danci ĝis en la morto.
N e voradis mia esto, grason sur sin  ne akaparis, 
m ia vivrendevuo stas nura jidel, honesto, ten de vorto.
M ia  korpo, kiel la anim, ankoraŭ stas magra pro idealoj — 

venu kun m i danci ĝis en la morto.
N ia jn  grandajn noktojn m i sonĝas plenaj de vivantoj, 
de pura j koroj, kaj n i giras kun ĉi eskorto 
sonĝe-jluge en la astra spaco de la jekundo — 

venu kun m i danci ĝis en la morto.
Senindulgas la temp, en ĝia vent aŭstera 
rulataj gigantaj glornimboj paliĝas sen forto, 
sed la lum  de mia vizaĝo sendefenda ne ĉesos — 

venu kun m i danci ĝis en la morto.

Trad. K . K alocsay

E s tu  p e rm esa te  p rezen ti (kaj in te rv ju i)  S-ron P a t  
0 ’R eilly , ir lan d an  esp e ran tis to n , k iu  v iz itis  H u n g ario n  je 
in v ito  de  la  H u n g a ra  In s t i tu to  P o r  K u ltu ra j In te rr i la to j. 
J a m  la  k v a ra n  fo jon li es ta s  en H u n g ario , la  u n u an  fo jon 
li rep rezen tis  I r la n d o n  en  la  51-a U n iv e rsa la  K ongreso  de 
E sp e ran to .

»Kio portas vin  re-kaj reĵoje al Hungarion
»E stas p lu ra j kaŭzo j. A n ta ŭ  ĉio la  h u n g ara j am iko j 

e sp e ra n tis ta j, k rom e: H u n g ario  h av as  p o r a lilandano j 
m u lte  dab e la fo j. v id in d a ĵo j, p rec ip eB a la to n -o n , la ,,H u n g a -  
ra n  M aron” , k iu n  ĉiuj v iz itan to j devus vidi kaj ,,g u s tu m i” «.

»Kio eslis la antaŭaĵo de via nuna, oficiala vizito ?«
»Dum la  ĉ i-ja ra j p ask a j festo j n i, ir lan d a j esp e ran tis to j, 

a ran ĝ is  la  52-an B rita n  K ongreson  de  E sp e ran to  en  D ub- 
lino, la  ĉefu rbo  de Ir lan d o , a l k iu  n i inv itis , pere  de la  
H u n g a ra  A m basadejo  enL ondono , an k a ŭ h u n g a ra n  esperan- 
tis to n . L a  H u n g a ra  In s t i tu to  P o r  K u ltu ra j In te rr i la to j 
sendis sian  k u n lab o ran to n  a l la  kongreso , k iu  fru k tu z is  
sian  re s tad o n  en  D ub lino  p o r in ic ia ti k u ltu ra jn  r ila to jn  
in te r  Ir lan d o  k a j H ungario .«

»0u la reprezentinto de la Instituto estis sukcesa?<t
»Sendube ! L a  In s t i tu to  in v itis  d u  k u n lab o ran to jn  de 

la  ir lan d a  T elevido a l H ungario  p o r stu d v o jaĝ o , k a j la  
h u n g a ra  sen d ito  in te rk o n a tiĝ is  k u n  re p rezen tan to j de 
ir lan d a j oficialaj in s tanco j E s ta s  kom preneble , ke  d u m  la  
p ask a j festo j li pov is fari n u r  la  u n u a jn  paŝo jn . D aŭrig i 
la  kom en c itan  p ri ta k ta d o n , la  In s t i tu to  in v itis  m in . k iu  
vo lon te  se rvas kiel p e ran to  in te r  la  In s ti tu to  kaj la  koncer- 
n a j ir lan d a j in s ta n c o j.«

»Pri kio vi pritraktadis en la Hungara Instituto Por 
K ultura j Interrilatoj ? «

»Pri su b ten o  a l tra d u k o j k o n ig an ta j la  p a s in ta n  k a j 
n u n te m p a n  v ivon de la  a lia  lando , p r i v izito  de irlandaj 
em inen tu lo j de  la  k u ltu ra  k a j scienca v ivo a l H ungario , 
p r i in te rŝanĝo  de  ekspozicioj kaj p ri la  rolo, k iu n  la  In te r-  
n ac ia  L ingvo povas h a v i en k u ltu ra j k a j sciencaj in te rrila - 
t°j.« .

»Cu vi opinias, ke Esperanto povas helpi kulturajn rilatojn 
inter landoj kaj popoloj?«

»M em kom preneb le! Cu ne  es ta s  bone, ke  ekzem ple 
e s to n ta j v iz itan to j ofic ia la j povos fru k tu z i sian  scipovon  
de  E sp e ra n to  en  H u n g ario ?  L a  In s ti tu to  P o r K u ltu ra j 
In te rr i la to j h av as  in te rp re tis tin o n , k iu  p aro las  a n k a ŭ  
E sp e ran te . L a  un u a j paŝo j su r  tiu  vojo  estas  ja m  fa r ita j. 
N i labo ru  kune  p o r la  d isvastiĝo  de  E sp e ra n to  en  ĉ iu  te ren o  
de la  vivo.«

E rika  Laszlo

Noto por la legantoj
Mi ne  m e tis  ap o stro fo jn  en  la  d u  poem oj tr a d u k ita j  

a n s ta ta ŭ  la  eliz iita j o -fina ĵo j de  su b s tan tiv o j. J e n e  m i 
em fazas, ke  tio  estis  ne  forgeso, sed in tenco . Ĉar:

1. L a  afero  ne  es ta s  senprecedenca. V ilno S e ta la  en sia 
lib ro  »Fortoj de l ’Vivo« p lu rfo je  fa ras  tion , ekzem ple su r 
paĝoj 89, 90, 91, 92, ka j, laŭ  m ia  scio, sen ia  skandalo .

2. L a  afero  ne e sta s  k o n tra ŭ -F u n d a m e n ta . E n  la  F u n d a- 
m en to  nom e estas  sk rib ite , ke »la f in a  vokalo  de  la  su b stan - 
tivo  kaj de la  a rtik o lo  povas esti fo r la sa ta  kaj a n s ta ta ŭ ig a ta  
de  apostrofo«. A te n tu : »povas esti«: Do la  an s ta ta ŭ ig o  tie l 
sam e n u r  povas (ne: devas) esti, k ie l la  forlaso . N e estas  
sk rib ite : »povas e s ti fo r la sa ta , sed  tia m  ĝ i devas esti 
a n s ta ta ŭ ig a ta  . . .«.

3. S incerdire , m i tim is  p r i la  p res tiĝ o  de E -o . Se la
p o e to j, k ies poem ojn  m i trad u k is , v idos sian  k rea ĵo n  
p le n ŝ u ti ta  p e r  tiu j m u lta j ili d iros, ke
E -o  ŝa jne  estas  ia  a rk a ik a  lingvo.

4. F a k te , la  tek s to  m u lte  p li bone asp ek ta s  sen  tiu j 
»fiŝostetoj«. T iam an iere  on i povas reh ab iliti la  ellason de 
la  o -fina ĵo , k iu , ekde  la  m alfeliĉa  ag itado  de  B rendon  
C lark, o fte  estis ja m  r ig a rd a ta  k ie l n ep a rd o n eb la  peko.

K . Kalocsag
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V o ja ĝ o  
en  I ta lio

En la lastaj jaroj ĉiam pli mul- 
te da ĥomoj staras en vico ĉe la pas- 
portoficejoj, por povi pasigi sian 
libertempon ie en eksterlando.

Jare duonmiliono da hungaroj 
vojaĝas al eksterlando kaj ankoraŭ 
pli multaj eksterlandanoj venas al 
ni, por plezuri en belaj pejzaĝoj 
kaj urboj, por intersanĝi la maron 
por la pli mildaj sed pli varmaj 
ondoj de Balatono.

M i iris al Italio, por pasigi tie 
dek kvin admirindajn tagojn. Ĉu 
admirindajn? . . . Jes, ili estis 
neforgeseblaj, ĉar en Torino min 
atendis mia esperantista amiko kaj 
korespondanto Vittorio Canavero, 
kiu montris al m i la urbon, kaj 
la ĉirkaŭajon de Torino, — tiel 
do tiuj tagoj estis por m i vere 
admirindaj. En Torino mi restadis 
nur kvar tagojn, sed mi memoros 
ĉiam pri tiu tempo. T iujn tagojn 
igis memorindaj la esperantista 
interrilato, la sincera amikeco kaj 
helpemo de la tieaj esperantistoj, 
kiujn mi renkontis dum mia vojaĝo. 
Igis ilin memorindaj Carmen Topi, 
ĉar Vittorio, Carmen kaj m i multe 
interparoladis kune pri la nova 
Hungara Vivo, kies unuan nume- 
ron ilijam  konis kaj tiom aprecis, 
ke ili proponis disvastigi ĝin en 
Norditalio kun centro Milano.

E l Italio mi povis vidi malsufiĉe, 
ĉar dek kvin tagoj estas malmultaj, 
por ke oni povu vojaĝi ĉien. Sed 
krom miaj daŭraj travivajoj en 
Romo, Firenze, Venecio mi kun- 
portis ankoraŭ ĝojigan — por mi 
novan — malkovron. Nome tion, 
ke havante la Esperantan lingvon, 
nenie en la mondo mi estas sola, 
ĉar kun la helpo de Esperanto ĉie 
mi trovas amikojn, kun kiuj ni 
povas kompreni unu la alian en 
maniero inda al la homo de nia 
epoko. Tio estas multvalora vojaĝ- 
donaco, kaj mi deziras, ke ĉiuj 
miaj samtempuloj, vojaĝantaj al 
eksterlando, alvenu al tiu ĉi rekono.

J6 z se f Szekeres

TURISMO
es ta s  la  a lloga Ŝildo sub  k iu  m ilionoj p en e tra s  p ace  en a lia jn  lan d o jn . A m ase 
esta s  p rov izore fo rla sa ta j he jm oj, p rec ipe  d u m  feria j sezonoj, p o r ĝui v e tu rad o n , 
a lia jn  ĉ irk aŭ a ĵo jn , p lezu ro jn , k iu jn  o fe rtas  som ero a ŭ  v in tro . N ek  legan to j 
de  lib ro j a ŭ  rev u o j, nek  rig a rd an to j de film oj p r i alia j lando j povas ricev i 
t ia jn  tra v iv a ĵo jn  ka j kono jn , s a tu r i ta jn  de em ocioj, k ia jn  ak ira s  la  pe rso n a  
v iz itan to . J a m  ne  m a lg ran d a  p a r to  de la  ho m aro  ink linas ekkon i t r a n s  sia 
pejzaĝo  lan d o jn  k a j hom ojn . Sed ĉu ili sukcesos?

E n  n ia  b ab e la  m ondo  ap en aŭ  indas respond i je  t iu  dem ando . Ĝ uste  t iu jn  
lin g v a jn  b a ro jn , k iu j lasas kon i n u r  la  su rfacon , devas ro m p i p li energie la  E spe- 
ran to -tu r ism o . S uperflue  d ir i, k io m p li d a  hom aj valo ro j, kono j, am ikecoj donas 
t iu  ebleco, verd ire  ĝi estas maniero de tu rism o  a lia  ol la  k u tim a : p li riĉa , pli 
ra v a . K e ĝi e s tu  an k a ŭ  p li alloga por amasoj, m u lte  dependas de  n ia  m ovado , 
de  la  k onvena j fo rm oj, k iu jn  n i p rezen tas  p o r la  am asoj.

B onege a te s ta s  tio n  la  m u ltja ra j sukcesoj, a n k a ŭ  la  ĉ ija ra j (6 —12. .Tulio) 
de la

Somera Esperanto— Universitato en Gyida,

cete re  n u n  la  u n u a n  fo jon  a ra n ĝ ita  sub  egido de la  h u n g a ra  Scienc-populariga 
A socio. »Kiom multe da tempo vi ŝparas!« — m iris  la n d a  sek re ta rio  de tiu  g rav a  
asocio, sed  je  la  fino  li ja m  tu te  n e  m iris , k iam  li aŭ sk u ltis  la  ekzam eno jn  p ri 
la  s tu d ita j dek  in te rn a c ia j p relegoj. »Niaj a lia j som eraj u n iv e rs ita to j p e rd as  
ege d a  tem po  p ro  tr a d u k a d o j en  3 — 4 lingvojn« — aldonis la  m u lts p e r ta  funk- 
ciulo — »ĉi tie  ja  eblas igi p ro fu n d a  la  scion, eĉ e k z a m e n a d i!« L a  celkonscia 
k o n s ta n ta  agado  de S E U  ak iris  g ra v a n  ap ro b o n : akad em ian o  Gyula Ortutay, 
p rez id an to  de  la  asocio m em  in aŭ g u ris  ĝin p e r  paro lad o  al la  150 p a rto p re n a n to j, 
el ok  lando j. L a  ra v a sp e k ta  u rb o  de p a rk o j k a j bane jo j g as tam e  akcep tis  la 
sc ivo lem ajn  v iz ita n to jn  de  tiu  a ltn iv e la , in te re sa  kunveno .

E1 m o v ad a  v id p u n k to  a p a r te  g ra v a  sin  m o n tra s  de  ja ro  a l ja ro  la

Internacia Pedagoga Esperanto—Seminario en Szeged (10— 12. A ugusto), 
k ies m o d ern a  he jm o  estis p resk aŭ  p len a  de  la  200 lernem ulo j el 12 lando j. 
K a ra v a n o  venis el B u lgaru jo , k a j on i venis a n k a ŭ  el la  fo ra  J a p a n u jo  kaj 
A nglujo . E d u k a j prelegoj k a j ku rso j levis la  lingvo-scion, in s tru is  la  m e to d o jn  
de ku rsgv idado . L a  p a rto p re n a n to j estis fe rv o ra j: 50 el ili sukcesis en ekzam e- 
no j A , B , k a j C. L a  m ild a  v e te ro  donacis b e la jn  vespero jn , k a j k reiĝ is bonsukce- 
saj am u za j p rog ram o j en  in te rn ac ia  etoso , se n e  paro li p r i la  T ragedio  de 
1’hom o k a j a lia j an im ag o rd a j p rezen tad o j de la  g ran d io za  subĉie la  te a tro  ap u d  
la  m a jeste  f lu a n ta  T isza.

ŝ a jn a s  u tile  k a j p o r  la  pub liko , k a j p o r la  o rg an izan to j se re n k o n to j, tu r ism a j 
a ŭ  fak a j rip e tiĝ as . T ion  p rav ig a s  la  ĉ ijare  ja m  la  d u a n  fo jon  o rg an iz ita

Internacia RenTconto de Esperantistoj—N aturam ikoj (IR E N ) en  Abaliget 
(14 — 24 Ju lio ). I n te r  m ild a j a rb a ra j deklivoj k a j lageto j de la  m ed ite ran eca  
m o n ta ro  M ecsek, in te rn ac ia  aro  de n a tu ra m ik o j ĝuis la  belegan  ĉ irk aŭ a ĵo n  
d u m  bone  o rgan iz ita j ekskurso j k a j d is tra ĵo j. »E m ociplena ferio in te r  am ikoj« 
— em fazis a d ia ŭ a n te  m a ln o v a  n a tu ram ik o , v e n k in ta  ja m  m u lta jn  m o n tp in - 
to jn , — »oni devas a ran ĝ i m u lta jn  tiajn«.

K u n  d iversa j celoj ek v e tu ra s  la  hom oj, n ia  m o v ad o  devas ja m  fo rte  ad a p tiĝ i 
al tiu j d iversa j deziro j, k a j organizi p li ka j p li diversformajn, laŭcele aranĝitajn 
kunvenojn, renkontojn, karavanojn en- k a j ek ste rlan d en  k u n  a ltn iv e la j p rog ram o j. 
L a  g ran d a j som eraj ren k o n to j — in te r  ili la  cen tro , la  U K  en H elsinki — jam  
pasis; sekvu ilin  ana lizado  k a j p rep a ro  de novaj ! D an k ’ a l la  fervora j organ izan- 
to j, on i ja m  p lan as  venontjare denove aranĝi la  su p re  m en c iita jn  sukcesa jn  
E sp e ra n to —ren k o n to jn . T u tc e r te  a ltiro s  g ra n d a n  p a r to n  de kongresanoj de la  
U K  en  V ieno — k a j a n k a ŭ  a lia jn  — la  Postkongreso 1970 en Budapeŝto, m em oras 
j a  t r e  m u lta j p r i u n u  el la  p lej su k ces in ta  kongreso : B u d apeŝto , 1966.

E rvin  Fenyvesi
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Vivi k ie i e sp era n tis to
(Okaze de la 75-a naskiĝtago de Paŭlo Balkanyi, je peto de la redak- 
cio la aŭtoro skribis la sekvan artikolon.)

,,E sp e ra n tis to  iu  ne fariĝas, sed 
n a sk iĝ a s !”  — tie l esprim is sin foje 
m ia  ĉ iam a am iko  B aghy . L i volis per 
tio  esprim i, ke  oni k u n p o rta s  la  ani- 
m on , la  m enson , k iu j d es tin as  iun  ko- 
n a tiĝ i k u n  E sp e ran to , ekam i la ideon 
de la  lingvo in te rn ac ia , le rn i ĝ in , 
k lopodi d isvastig i ĝin ka j, u zan te  
ĝ in  en  sia p ersona  v ivo k a j en  sia 
p u b lik a  agado , esti fide la  al ĝi — ĝis 
la  m o rto  ! L a  sam an  m i sp e rtis  en m ia  
v ivo . E s tis  hazard o , k e m ia  bona p a tro  
foje h e jm en p o rtis  — ĝuste  a n ta ŭ  ses- 
dek  ja ro j — k a je re to n  e ta n : la  dum  
m u lta j ja rdeko j p o p u la ran  — kelk- 
lande  eĉ n u n  v a s te  u z a ta n  — „ŝlosi- 
lo n ”  de  E sp e ra n to  kun  ke lk p aĝ a  gra- 
m a tik o  k a j e ta  v o rta ro . K a j m i — ĉiam  
m u lte  lu k ta n ta  kun  lingvoj p o rm i tiom  
m alfac ila j — tu j  k ap tis  tiu n  k v azaŭ  
m irin d an  donacon : fine tro v i lingvon, 
k iun  m i — eĉ se kom preneb le  n en iam  
p e rfek te  — povos lerni.

Mi en tuziasm iĝ is unue  n u r  p r i Ia 
ro la tiv e  facila lingvo, sed p o st iom d a  
tem p o  s tu d a n te  jam  iom pli am p leksan  
le rn o lib re to n  — plej unue tiun  de n ia  
an k o ra ŭ  nu n  v iv a n ta  p ioniro , d-ro 
K a rlo  M ezei — el d iversa j tek s to j 
vole-nevolo m i ekkonis, ke  E sp e ran to  
e sta s  ne  n u r  in te rpopo la  lingvo, sed 
a n k a ŭ  ideo, eĉ idoalo p o r pli bone 
k o na tiĝ i kun  frem dnj hom oj, ku n  
m alp roksim aj lando j. k u n  d iversa j — 
ĝis nun por n i n ek o n a ta j — ideoj, 
m ovado j, celadoj k a j fak to j.

K a j sam tem p e la beleco de  la  
lingvo  donis a p a r ta n  ĝuon , paro li ĝin, 
aŭ d i poem ojn , k a n to jn . L a  korespon- 
dado  kre is f irm a jn  in terligo jn  kun  
hom oj el ĉiuj p a r to j de n ia  te ro , ĝi eb- 
ligis sk rib i, sciigi, tra d u k i, eĉ paro li a l 
d iversnaeiano j, konigi n ian  landon , 
esprim i la  p ro p ra jn  ideojn k a j — eĉ 
v id i p re s ita  tio n , kion m i k u raĝ is  
sk iib i, in te rp re ti, konigi a lm en aŭ  po r 
e ta  p a r to  de la m ondo  I P o r  sim pla 
ju n u lo , sen espero  p ri ia  g ra n d a  
karie ro , tio  signifis la  p lenum iĝon  de 
ĵam  re v a ta  espero.

ĉ a r  in fano j, junu lo j k u tim a s  revi

p ri io, vo las h a v i ian  v ivcelon, ion 
a tin g i, iel sukeesi, tro v i ian  realiĝon 
p o r  esti iu  in te r  la  hom oj d iversa j,
— k a j m i Ŝajne nask iĝ is kun  la sen to  de 
idealo j, k u n  deziro  help i, realig i 
n o b la jn  ce lado jn . T iam  m i an k o raŭ  ne 
konsciis, ke al la  hom o donas veran  
k o n ten tiĝ o n , feliĉan sen to n , se li povas 
ion fa r i — p o r a lia j I N u , ce rte  tia n  
pen sad o n  ne  p o v as k om pren i tiu , k iu  
celas a tin g i ĉion p o r si m em , p o r  sia 
fam ilio , k u n  h av a ĵo  sufiĉa  a ŭ  eĉ g ran d a , 
k u n  reg ad o  su p er a lia j, p o r a tin g i al- 
ta jn  p o sten o jn , fam on , rekonon  k a j 
riĉ an  rekom pencon  de  la  v ivo  . . .

Mi ne  m alkaŝas, ke  k e lka j t ia j  ideoj 
an k o ra ŭ  fo rte  v iv is en m i ju n aĝ e . E n  
tiu te m p a  tag lib re to  m i ku raĝ is skrib i
— k v a n k a m  ko n se ian te  m ian  m alfor- 
teco n , n e m u lta n  ta le n to n , m an k o n  
de persistem o , ne  ta ŭ g a n  m a te rian  
c irk o n stan co n  —, ke  m i dez iru s esti 
fam a  Ŝ ta t-estro , k iel ekzem ple A lek- 
san d ro  la  G ran d a , saĝa, kiel ekzem ple 
S ok ra to , tr iu m fa , kiel en  g lo ra j tem - 
po j N apoleono, v e rk an to , kiel Jŭ k a i, 
poeto , kiel P e to fi, in s tru is to , kiel 
R ousseau , k o n s tru a n to , kiel E ifel, kaj 
bona, kiel Je su o . K iu  el m u lta j junu lo j 
n e  h av is  iam  tia jn  idealo jn , ekzem - 
p lo jn ?  K a j kom preneble  la  p a sa n ta j 
ja ro j in s tru is  m in , ke  ĉio ĉi e sta s  n u r  
ju n u la  idealo  — m i ne  es ta s  d e s tin ita  
p o r t ia j  a lta j a tin g o j I Sed jen  — E spe- 
r a n to  ta m e n  don is al m i el ĉio g u te to n , 
ĉefe tio n , ke m i pov is labori po r a lia j, 
p o r m ia  p a tru jo , p o r konigi ties  te ro n , 
tie s  k u ltu ro n  m u ltlan d e , p o r t r a b a t i  
la  m u ro jn  in te r  la  lingvoj, p o r kona- 
tiĝ i sk ribe , legan te , eĉ persone k u n  
g ra v a j personoj, k iu j k re is k a j luk tis  
p o r  la  sam aj g ra n d a j ideoj de  la  
h o m aro . K a j m i ellernis, ke m i devas 
ofte  scii p ri m ia  m alfo rteco , p o r pov i 
rezign i, p o r to le ri m alsukceso jn , re tiri-  
ĝo jn  k a j ta m e n  ĉiam  fidele  labori, 
a n ta ŭ e n  iri, denove kom enci, ne  h ez iti 
k a j tro v i en  ĉio ĝo jon , k o n ten tiĝ o n , eĉ 
feliĉon.

E n  m ia j ju n a j ja ro j eble oni tro  fo rte  
p la n tis  en  la  le rne jo j k a j p e r  legaĵo j la

g ra n d a n  am o n  al la  p a tru jo . K a j m i 
o fte  dolore rim ark is , kiel m albone on i 
konas, o fte  eĉ m iskonas n ia n  landon . 
E ĉ  en E sp e ran to -rev u o j ĝi estis kelk- 
fo je m en c iita  sub  la  nom o de  A ŭstrio  
a ŭ  pli ĝuste  A ŭ s tr io —H u n g ario . A lilan- 
d an o j kelkfo je  pensis, ke la  h u n g aro j 
p a ro las  ian  d ia lek to n  de la  g e rm an a  
lingvo, k a j ne  konis ties  l i te ra tu ra n  k a j 
a r ta n  trezo ro jn , la  sciencajn  a tin g o jn . 
D o k ia  ĝojo estis  po r m i en 1912, k iam  
en tiu te m p a  g ra v a  P a riz a  gazeto , L A  
R E V U O —en k iu  k o n s tan te  kun labo ris  
Z am enhof m em  — aperis m ia j sciigoj 
sub  tito lo  „H u n g a rla n d o ” , eĉ e ta j 
li te ra tu ra j tra d u k o j k a j p e r helpo  de 
b o n a  am iko  — pli sp e r ta  lite ra tu ris to , 
ol m i — tu t a  h is to rio  de la  h u n g a ra  lite- 
ra tu ro  — kom preneb le  n u r  su r ke lkaj 
paĝ o j ie m a la n ta ŭ e  I P o s t  la  u n u a  
m ilito  m i povis a p u d  p ro p ag an d a j k a j 
in s tru a j agado j k u n  organ iza j k a j 
tu r ism a j p rep a ro j — v aste  d aŭ rig i tia n  
aperigadon  en p lej d iversa j gaze to j — 
kion  m i nen iam  estu s  p o v in ta  p lenum i 
p e r  iu  a lia  lingvo, v ane  m i prov is 
ke lk a jn  ellern i.

Ĉion ĉi m i p lenum is tia m  d u m  m ul- 
ta j  ja rd ek o j, sen ia  rekom penco , vi- 
d a n te  n u r  la  celon k a j ta m e n  tio  donis 
a l m i pli d a  kon ten teco , ol ia  riĉa , pom - 
p a  m ondkariero . E ĉ  — k v a n k a m  m i 
ne  k lopodis p r i tio  — iom  m ia  nom o 
„fam iĝ is”  k a j kelkfoje m i ricevis 
senm erite  h ono ro jn . — K a j kiel 
p lilarĝ iĝ is m ia  scio, m ia  perspek tivo , 
m ia j m ensaj konoj, m i ekkonis m ova- 
d o jn , k iu j eble estu s  m in  la s in ta j en  
a lia j laborsferoj ind ife ren ta , precipe la  
d iversa j in ternacia  j  agado j, la  in s tru o j, 
d o k tr in o j de filozofoj, d e  d iversa j 
relig io j, de  socialista j k lopodoj, de 
idealo j k a j bezonoj in te r  la  ju n u la ro  — 
p o r k iu  la s ta  m i prov is d u m  longa 
tem p o  iom k u n lab o ri. Mi devas m u lte - 
gon d an k i al E sp e ran to , k a j m i kons- 
ciiĝis, ke — m i fin u  denove k u n  B aghy  
— en ĝi, sub  ĝi, p e r  ĝ i v ivas k a j v iv igas 
la  p le j a l ta  idealo, la  v era  hom eco.

Paŭlo B A L K A N Y I
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RECENZO
FE R V O JA  TER M IN A R ETO  E SP-H U N G A R A -E SP

R e d a k tis : d ro  I s tv a n  B acskai, e ld .: H u n g . Sekcio de 
IF E F , B peŝto , 1968, 144 pĝ ., 1 0 x 1 4  cm ., fo to rep res ita .

P li kaj p li on i in s is ta s  am pleksig i la  fa k lite ra tu ro n  de 
E sp e ran to , rek o n an te  ties  g ravecon  p o r  la  d isvastiĝo  de 
n ia  lingvo en la  m o d ern a  epoko. T io kom preneb le  necesigas 
e llaboron  de  tek n ik a j te rm in a ro j. S a lu tin d a  estas  do la  
apero  de  ĉi t iu  v erk e to  e n h a v a n ta  ĉ. 2000 te rm in o jn , 
k a j fa r ita  p o s t longa d e ta la  s tu d ad o  fare  de h u n g a ra  fer- 
v o jis ta  vo rtarkom isiono . Gi certe  respondas u rĝ an  bezonon 
k a j es tas  an k a ŭ  v a lo ra  k o n tr ib u o  a l tu te  d e ta la , k o m p le ta  
te rm in a ro  fa ro ta  p e r in te rn ac ia  kun labo ro . Oni tro v a s  en 
la  lib re to  m u lta jn  zorge d e ta l ita jn  k a j bone u zeb la jn  vo rt- 
g ru p o jn , p lu rfo je  vere  a b u n d a jn  (ekz-e: ĉe bileto, bremso, 
trako, vagono). Oni sukcese esperan tig is  in te rn ac ia jn  kon- 
vencio jn  p ri fervo jo j. L a  te rm in a ro  ĝenerale  k ong ruas ku n  
sim ilaj e ldona jo j. K elk fo je  tam en  estu s dezirinde  e lek ti 
p li tra fa n , kaj p rec ipe  p li m allongan  te rm in o n , ekz-e an s t. 
»surgluadetiketo«, » relvo j-riverhavena tarifo«, »pintrel- 
pozicia  signalilo« (por ĉi la s ta , la ŭ  D uden , p li taŭ g u s  
» trak fo rka  signalilo«). L a  v o rto n  »virko« en la  n e sk rib a ĵa  
senco de  la  g e rm an a  »Werk« m i ne  p o v as bonven ig i. Sed 
tia ĵo jn  certe  fo rpo lu ros la  tem po . L a  v e rke to , n i esperas, 
akcelos la  fe rv o jis tan  fa k lite ra tu ro n .

T R A  LA SOVETA U K R A IN IO

1969. N ro  1. — K ievo . M ultob l. 52. pĝ. R ed . N a d ija  
A ndrianova .

L a  bone re d a k ti ta  b u lten o  — m o n tra n ta  la  p lifirm iĝon  
de  la  pozicio de E sp e ra n to  en Sovetio  — in fo rm as p ri 
U kra in io  p e r v a ria  enhavo . N i sciiĝas p ri tr e  im ponaj 
nom bro j de  s tu d en to j en  la  m eza j k a j su p era j lernejo j 
de la  respub liko , p ri la  g ran d sk a la  renovigo de la  ĉefurbo 
1500-jara. L a  ĉap itro  »Esp-kroniko« c ita s  a rtik o lo n  de 
g rav a  nac ilingva  gazeto  p ri E -p ion iro  Oresto K uzjm a. L a  
en tu z iasm a  poem o de  Olesj iA ipij p ri fran ca  p a c b a ta la n tin o  
p lezurigas en la  v e rv a  tra d u k o  de  K . Ousev. L a  b u lten o n  
eldonis la  U k ra in a  Societo p r i  E k s te r la n d a j K u ltu r-  
r ila to j.

*

PACO — sep tem bro  — o k to b ro  1968 — so v e ta  eldono.
J e n  la  longe a te n d ita  u n u a  so v e ta  num ero  de  PA CO , 

k a j ĝi ag rab le  su rp rizas  p e r  sia  lu k sa  ekste ro  k a j v aria , 
vere  leg inda  enhavo . P re sk aŭ  ĉiuj sove ta j respub liko j 
rep rezen tas  sin  p e r io in te resa  sub  la  signo de v era  in te rn a - 
ciism o. A p a rte  in te resas  ĉ i-koncerne la  n o to j de  ja p a n a  
ĵu rn a lis to  p ri Lenin  el 1918.

N i ĝu is la  o rig ina la jn  poem ojn  de Ludm ila Jevsejeva 
k aj trad u k p o ez io n  ekde m ezepokaj p oe to j (Navoj, Rusta- 
veli) ĝis la  la tv a  poe tino  Kempe (brile p re z e n tita  de 
Elvira Lipped.) k a j la  M ajakovsk ij-paĝo , b rav e  tr a d u k ita  
de  K . Ousev. L a  n o v a  tra d u k o  de Onegin de P uŝkin, fa re  
de la  b e d a ŭ ra ta  I .  Hoveŝ, laŭ  la  p re s ita j specim enoj ege 
scivoligas p r i la  tu to  en lib ro . p lezu re  sa lu to ta . O oje ni 
legis m encion de  hu n g aro j (E n d re  S IK , L en in -p rem iito  
k a j S tefano  B A C S K A I).

K iel a ldonon  al la  num ero  ni povas legi la  ju b ilean  
fes tp a ro lad o n  de L . I . B R E ĴN E V  okaze de la  50 -jara  
d a trev en o  de la  g ra n d a  O k to b ra  revolucio . Gi es ta s  in te resa  
k a j tr e  in s tru a  legaĵo  k a j ĝia p resigo en  E -o  m o n tra s  es- 
p e rig an  rekonon  p o r  la  in te rn ac ia  lingvo.

L IB R O  P R I  LA PO POLA GERM ANIO

estis  e ld o n ita  okaze de la  20-a d a trev en o  de  fondiĝo  de 
la  G erm ana  D em o k ra tia  R esp u b lik o  (G D li B ildoj kaj 
Faktoj, eld. V erlag  Z eit im  B ild , D resden). O ni ricevas 
vere  m u ltf la n k a n  p rezen to n  p r i  la  respub liko  su r  250

paĝo j, en  p lu rk o lo ra , bonega  preso  k u n  m u lta j b ildo j, 
desegnoj k a j m apo j. M allongaj, tu te  ne  ted a j ĉ ap itro j 
koncize in fo rm as p ri geografio  kaj h is to rio  de  la  g erm ana  
lando , p risk rib as  d e ta le  la  socian  k a j k u ltu ra n  a sp ek to n  
de  la  ren o v ig ita  vivo. L a  tr e  be lfo rm a lib ro  s ia p a rte  ko n tri- 
b u as  a l la  h is to ria  kaj m o ra la  devo  de la  ge rm an a  popolo 
akceli kom prenon  in te r  la  popolo j, su b ten i la  p o rp aca jn  
s treb ad o jn . N i a ldonas: k la ra  stilo , riĉa  enhavo  vekas 
la  in te ro son  de  legan to j.

E . Fenyvesi

A. G A JD A R : DU NOVELOJ (M OSKVO, 1969)

G oje n i sa lu ta s  la  d u  ĉ a rm a jn  in fa n ra k o n to jn  de  la  
fa m a  so v e ta  verk isto . L a  novelon  »Cuk k a j Gek« jam  
delonge konas ka j ŝa ta s  n ia  ju n u la ro , la  novelo »R. M. K.« 
e sta s  tie l sam e k a ra k te r iz a  p ri la  a ŭ to ro  ka j ne m alp li plezu- 
re  legebla ol la  alia . L a  sim p la  ka j tra v id e b la  stilo  facile 
legiĝas a n k a ŭ  de fre ŝb ak ita j e sp e ran tis to j. L a  cen tp aĝ a  
lito g ra f ita  k a je ro  es ta s  vere  ag rab le  am u za  k u n  siaj a r ta j  
desegnoj. P rec ipe  bele k a j k la re  tra d u k is  E . Ostro)nikova 
la  novelon  »Cuk k a j Gek«. L a  tra d u k o  de  »R. M. K.« fare  
de V. Samodaj ŝa jn a s  kelk loke a rb itre  tro u z a n ta  la  libere- 
con de la  E sp e ra n ta  vo rto rd o . K elka j frazo j a sp ek tas  
s tu m p a j; ekz-e: »Trovis k u n  k iu  batali« . A nkaŭ  la  in te r- 
p u nkc iado  devus esti p li p rec iza ; la  lin io fina  d iv ido  de la  
v o rto j (rak o -n tu , re tu -rn a , ro -m pi) ne  se rv u  k iel m odelo.

Gabriella O. Nagy

*

80 M IL H U N G A R O J V IZITIN TA J LA HEJM LA NDO N

D u m  k v in  ja ro j kvarob liĝ is la  nom bro  de hu n g aro j 
v iz itin ta j el ek ste rlan d o  la  p a tr io n . E n  la  ja ro  1965 v izitis 
la  p a tro lan d o n  20 m il, en  1968a ja ro  70 m il hungaro j 
v iv a n ta j ek ste rlande , k a j ĉ ija re  ja m  p li ol 80 m il. L a  
M ondligo de  H un g aro j h av is  in te rligon  ĉ ija re  ja m  k u n  120 
h u n g a ra j asoeioj de 20 lando j.

M ondligo de H u n g aro j zorgos p r i riĉ a  p rog ram o  p o r la  
h e jm en v en an to j. K ro m  la  rev iv igo  de  iam aj tra v iv a ĵo j 
k u n  helpo  de F re m d u ltra f ik a  O rganizaĵo  1B U S Z  ĝi k reas 
eblon, ke  la  gasto j povu  k o n a tiĝ i k u n  la  plej novaj estab la- 
ĵo j de  n ia  p a tr io . L a  F ederacio  ce te re  p lan as  a ran ĝ i m o n d an  
re n k o n tiĝ o n  en  1970, k iu n  p a rto p re n u s  p lu ra j dekm iloj 
d a  h u n g a ro j v iv a n ta j ek ste rlande .

REM EM O R E P R I  FAM A SCIENCULO

A n ta ŭ  k v in  ja ro j, en  1964 m o rtis  en sia  66-a ja ro  Leo 
Szilard, la  h u n g ard ev en a , m ondfam a fiz ik isto , a tom scien- 
culo. L i fa ris  s ia jn  m aŝ in inĝen ie ra jn  s tu d o jn  en  B udapeŝto , 
li estis  fro n tm ilitis to  en la  u n u a  m ondm ilito . P o s t la  falo 
de  la  K onsilia -R espub liko  li e lm igris en  G erm anion , kaj 
tie  iĝis k u n lab o ran to  de Einstein. P o s te  li tran siĝ is  a l Lon- 
dono . R e z u lta to  de  lia  scienca lab o rad o  en  A nglio estis  
en la  fiziko  la  efekto Szildrd-Chalmers. E n  la  ja ro  1937 li 
tran slok iĝ is  en U sonon k a j iĝis b io fiz ika profesoro  de  U ni- 
v e rs ita to  Chicago. K u n e  kun  E n rico  Fermi li k o n stru is  la 
unuan atomreaktoron. K u n e  k u n  F e rm i, E in s te in  k a j la  
sam e h u n g a ra  E ŭgeno  Wigner li e stis in ic ia tin to  de  la  
e llaborado  de p lan o  p o r la  m ili ta  uzado  de  reakcio  de 
u ran k ern -fen d ad o . L i estis gv idpersono  de la  tie ln o m a ta  
Pugivash-rnovodo d e  scienculoj b a ta la n ta j p o r la  in te r- 
k o nsen to  in te r  U sono k a j Sovetun io , p o r la  m alarm ado , 
p o r  lim igo de  n u k lea  a rm ado . D e tiu  tem po  li okupiĝ is 
a n s ta ta ŭ  n u k lea  fiziko k u n  m oleku la  biologio.

HUNGARA VIVO



B ern ard  Shaw : »Nenio g ra v a  dife- 
renoigas la  ang lo jn  disde la  am erikano j 
k rom  la  lingvo, k iu n  ili parolas.«

*
E n  la  la s ta j tem po j la  k n ab o  irad as 

k u n  m o rn a  rigardo . Oni dem and is lin:
— K io  estas a l v i?
— M i ne  sam opin ias k u n  la  m ond- 

p e rcep to  de m ia j g ep a tro j.
Oho, tio  devas esti kom plika  afero.
-  Sed k ia l?

— I l i  p u n is  m in , ĉa r m i esprim is 
in ia jn  ko n traŭ im p eria lism a jn  senti- 
m en to jn .

— K a j k iel v i esprim is, ke  v i estas 
ko n traŭ im p eria lism a  ?

— E1 la  an g la  lingvo m i hejm en- 
p o rtis  k lasifikon  ,,n ek o n ten tig a” .

*

E n  la  paŭzo  de  in te rn ao ia  in te r- 
konsiliĝo ĉ ina  in te rp re tis to  konfesis a l 
siaj kolegoj, ke  li a te n ta s  n u r  la  sub- 
jek to n  de la  frazo j. C ar li scias, ke  se 
tem as  p ri revizionism o, tiu n  on i devas 
likv id i, la  kolonialism on on i devas 
neniigi, k a j p o s t la  v o rto  m ondpaco  
k u tim a s  ĉiam  sekv i, ke  ĝ in  on i d ev as  
defendi.

*

H u n g aro  v iv a n ta  en Svedio ĉi-jare  
som erum is en B u d ap eŝto  ĉe sia p a tr i-  
no. L i k u n p o rtis  sian  tie an  fianĉinon , 
k iu  n e  sciis h u n g are  k rom  k v a r  aŭ  
k v in  vo rto jn . M ale, la  p a n jo  eĉ u n u  
v o rto n  ne  sciis svede.

T am en  k u n  la  fianĉ ine to  ili bonege 
kom pren is u n u  la  a lian . L a  p an jo  
paro lis  ku n  ŝi m alrap ide , s ilabum an te , 
en  b o n g u sta  h u n g a ra  lingvo.

U n u  tag o n  la  gejunu lo j iris  a l la  
stran d o .

— J e  la  k v in a  k a j duono  n i estos 
he jm e — d iris la  k n ab o  a l sia p a tr in o .

Io m  p o s t la k v in a  ilia lv en is  he jm en. 
L a  p an jo  ak cep tis  ilin  jene:

— T elefonis iu  v ia  sveda  k ona to . 
J e  la  k v in a  k a j duono  li denove 
telefonos.

L a  filo eksuspektis . E ĉ  u n u  sve- 
d an  k o n a to n  li ne hav is , k iu  povus 
vok i lin  hungarlingve en B udapeŝto . 
L i dem andis:

— P an jo , ĉu  v i kom prenis, ke  li 
vokos m in  je  la  k v in a  k a j duono?

— K iel m i estu s  k o m p ren in ta , ja  
li p aro lis  svede !

— K iel do  vi scias, ke  li  vokos m in  
je  la  k v in a  k a j duono?

L a  p a n jo  ek ridetis.
— K el m i scias? Mi m em  diris 

a l li. Bele m a llaŭ te , silab u m an te : »Je 
la  k v i-n a  k a j du-o-no  al-ve-nos m i-a  
fi-lo, ti-am  bon-vo-lu  te-le-fo-ni.«

*

D um  ek ste rak o m erca  tr a k ta d o  bon- 
h ŭ m u ra  h u n g a ra  send ito  rec iprokis 
o fe rton  n u r  ŝa jne  av a n ta ĝ a n  p e r  »mi 
n e  ĵu s  descendis de su r  la  m u rta - 
piŝo« (la signifo: an k a ŭ  m in  ne  estas 
facile superruzi). L a  in te rp re tis tin o  
tio n  ne  pov is tr a d u k i en  la  francan , 
sed bonŝance su b ite  ŝi ekm em oris p ri 
sim ila fra n c a  p a ro ltu rn o , k iu  d iras:

starigita en januaro 1969 (D ir .:  J o  
H aazen , Lijnivaadmarlct 11 .Antverpeno, 
Belgujo) bezonas jenajn  instrumentist- 
( in )o jn :  5 personojn por unua violono 
(inkluzive ĉefvioloniston), 5 por dua 
violono, 4 por aldviolono, 3 por violon- 
Ĉelo, 1 por kontrabaso ka j 1 por klavi- 
ceno aŭ piano. Krome estas bonvenaj 
1 — 2 m uzik ist(in )o j por jluto, 1 — 2 por 
hobojo ka j 1 por jagoto.

*

E n  unu  el la sciencaj diskutoj de la 
televido estis aŭdeblaj la sekvantaj, tre 
elokventaj nombroj-indikoj.

A l  la duobliĝo de n ia j konoj p ri la 
mondo estis necesaj:

de 1800 ĝis 1900 100 jaroj
de 1900 ĝis 1950 50 jaroj
de 1950 ĝis 1960 10
de 1960 ĝis 1966 6 jaroj

L a  konkludoj tireblaj el tiu j ĉi ŝokaj, 
por m ultaj certe nekonataj jaktoj bezonus 
longajn sludojn ka j librojn. Ci-loke n i 
trovas sufiĉa la nuran komunikon, por 
demonstri ankaŭ helpe de ĝi: kiom  
laŭtempa estas ankaŭ en n ia  movado la 
p li rapida, p li jreŝa, p li juneca ritmo,

«A nkaŭ m i ven is su r  la  te ro n  n e  k u n  
la  la s ta  pluvo« . . .

*

M ario P ei, la  ren o m a  A m erik a  ling- 
v is to  k a j g ra n d a  am iko  de  E sp e ran to  
sk rib as en  sia lib ro  »N eregula lingvo- 
liisto rio« :

»U nu el m ia j onklo j ven is en  kom i- 
k an  situacion  d u m  iu  sia S udam erika  
vo jaĝo , k iam  en  res to rac io  jene  li m en- 
d is d u  o vo jn  k u n  b u te ro : ’D ue u o v a  
a l b u rro ’. L a  A rg en tin a  kelnero  ab u n d - 
v o rte  k larig is a l li, k e  la  azenoj ne 
m e ta s  ovojn , a lm en aŭ  ne  en  A rgen tino .

K o lek tis : Im re Szenes 

T r.: T . Ujlaky-Nagy

L a celo de la orkestro estas diskonigi 
m uzikon per E-o kaj E-on per muziko; 
pliriĉigi i. a. la E-kongresojn, precipe 
la Universalajn. — M embriĝi povas ĉiu 
esperanlisto kapabla bone ludi instru- 
menton, do projcsia muzikisto aŭ ama- 
toro eksterordinare bona. — Anonci- 
ĝantoj estas petataj prezenti konserva- 
toriajn diplomojn aŭ aliajn taŭgajn 
atestojn pri kapableco. — Adreson vd. 
Ĉi-supre.

la renoviĝo. Ĉar kion diras la supraj 
nombroj ? — N e nur, ke la p li granda 
parto de la konoj kaj metodoj de antaŭ 
kvardek-kvindek jaro j hodiaŭ ja m  ne 
estas aplikeblaj, kaj la tempo trans- 
jlugis ilin, sed, ke konsiderindan parton 
ankaŭ de tiu j de antaŭ dek kvin  — du- 
dek jaro j same lasis ja m  post si la 
evoluo, ja  de 1950 ja m  du  jojojn  
duobliĝis la materialo de la homa kono. 
A l tiu  seninterrompa renoviĝo, al tiu  
konstanta sinkroneco kun la epoko estas 
necesaj f  irma decido, preteco kaj forto- 
streĉo ankaŭ en n ia  movado, precipe en 
la laboro dediĉita por disvastigi la 
Esperantan lingvon ka j por rekonigi 
ĝin kiel ĉies internacian lingvon.

L a  E sp e ra n ta  I n te r n a c ia  o r k e s tr o

La ritmo de nia vivo
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A1 n ia j n o v a j a b o n a n to j. — N i
ricevis Vian abonon, kaj startigis nian  
revuon al V ia adreso. N i  dankas al V i 
viajn konfidon ka j rekonajn vortojn 
p r i n ia  nova iniciato. N i  havas la 
decidon daŭrigi la redaktadon laŭ la 
komencila moderna tendenco, daŭrigi la 
eksteran plibeligon de n ia  revuo ka j la 
pliriĉigon de ĝia enhavo. Estas n ia  kon- 
vinko, ke nure nur tiu  ĉi vojo kaj ĉi tia j 
strebadoj estas taŭgaj por renovigi nian  
movadon, por p liig i ĝiajn prestiĝon kaj 
ŝancojn. N i  kredas, lce per tiu  ĉi laboro 
la renovigita Hungara Vivo gajnos 
apud siajn malnovajn abonantojn multe 
da novaj amikoj kaj por si mem, kaj por 
nia  movado. K a j se n i havas legantojn, 
k iu j komprenas ne ĉiujn n ia jn  skriba- 
ĵojn, ne ĉiujn n ia jn  eksperimentojn je  la 
unua vido kaj unua lego ( ekz. la rekla- 
mojn, k iu j plibonigas la financan staton 
de la revuo, ka j tio ankaŭ en Esperan- 
tujo estas grava vidpunkto!), n i petas 
ilin, ke ili akceptu ankaŭ tiu jn  kun  
interesiĝo, anlicipa konfido, simpalia  
kaj helpanta kritiko. E n  longaj inter- 
paroladoj kaj diskutadoj n i  venis al la 
konkludo, ke se n ia  movado volas res- 
pondi sian nepre realigendan, ankaŭ  
hodiaŭ tre modernan baz-ideon, tiam  n i  
devas renoviĝi en n ia  in tem a  esperan- 
tista vivo, en n ia  movada laborado, sekve 
ankaŭ en la maniero de n ia  gazet- 
verkado. N i  devas atingi tiun  nivelon, 
sur k iu  troviĝas nun  la gazct-verkado, la 
revuo-redaktado de la unuopaj landoj, 
por ke n i  ne devu honteti kaj n in  sen- 
hulpigi pro n ia j malaltniveleco kaj mal- 
riĉaj eblaĵoj. N u r  ĉi-maniere n i povos 
igi nian lingvon ka j movadon altira por 
la popoloj, por la centmilionoj, kaj sekve 
de ĉi tio eble p li rapide ili konsciiĝos, ke 
la homaro fukte bezonas Esperanlon, por 
ĉesigi la malbenitan babelan staton n in  
akompanantan jam  de la pratempoj, kaj 
por solvi la problemon de la neŭlrala 
internacia lingvo.

*
M arie Bartovskd, F ry d e k  M istek , 

ĉeĥoslovak io . E n  V ia le tero  — lige 
k u n  la  a rtik o lo  »Renoviĝi« en  n ia  n -ro  
2/69 — V i sendas a l n i la  v a lo ran  
p roponon , ke  oni e s tab lu  m o n d an  
cen tro n  p o r la  m an u sk rip to j de  fak a j 
a rtik o lo j k a j verko j E sp e ra n ta j ĉu  
o rig inalaj ĉu  t r a d u k ita j . T ie ili e s tu  
re g is tra ta j , k a j la  listo  p r i ili d isvasti- 
g a ta j. P o r  in teresu lo j oni e ldonus la  
kop ion  de la  p e ti ta  m ateria lo  en  form o 
m u lto b lig ita  aŭ  p re s ita . L aŭ  Vi tio  
he lpus la  agadon  de  la  aŭ to ro j resp . 
tr a d u k a n to j , k iu j ne  v e rk u s p lu  po r 
siaj p ro p ra j tirk e s to j, sed p o r la  even- 
tu a la  uzado . — J e n  a te n t in d a  ideo, 
a n k a ŭ  se p rov izo re  — n iaop in ie  — 
an k o raŭ  nerealigeb la  p ro  fin an ca j 
k auzo j. — N i d an k as  V ian  le te ron .

*
T . Boersma, B o rn ia s tr . 95, L E E N - 

W A R D E N , N ederlando . — K u n  d an - 
ko  n i ricev is V ian  le teron  k a j ke 
»Futbalm atĉo«  de Laszlo Felek i, k iu n  
L a jo s T a rk o n y  tra d u k is  en E sp eran - 
to n , Vi bonvolis tr a d u k i en  la  neder- 
lan d an  lingvon  ka j V ia gazeto  pub lik i- 
gis la  am p lek san  novelon  en  vere
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LETERKESTO
re p re z e n ta tiv a  form o. N i esperas, ke 
en  H u n g a ra  V ivo a n k a ŭ  p o ste  V i 
tro v o s  tra d u k in d a jn  sk rib a ĵo jn , ka j 
la  n ed e rlan d a j leg an to j p e re  de  E spe- 
r a n to  p li bone povos ekkon i n ia n  
lite ra tu ro n .

*
A l la Redakcio de »Hungara Vivo« 

— Sendube ĉiu redakcio ŝatas esti apo- 
gata de sia j legantoj aŭ abonantoj. 
K vankam  m i ekde kelkaj jaro j kun  
vera inlereso abonas ka j legas V ian  
belegan revuon, tamen ĝis nun  V i 
spertis neniam  ka j neniel — krom la 
abonkotizo — m ian apogon. Sed fine  
venis la tempo por esprim i ne nur 
m ian plenan aprobon pro la interesa 
enhavo ka j alta nivelo de V ia  revuo, sed 
ankaŭ m ian dankon pro la helpo, k iun  
m i trovis en la 2-a ĉijara n-ro de H V .

K iel estro de la metodika centro p ri 
la polaj literaturo ka j lingvo en Krakova  
distrikto, m i gvidis la dusemajnan 
porinstruistan someran kurson pri t. n. 
•hfakultativaj okupoj«, k iu jn  enkondukas 
la nova instruprogramo en n ia jn  mezler- 
nejojn. D um  la kurso prelegis m ultaj 
eminentaj sciencistoj ka j fakuloj. Inter 
ili m i devis prelegi p ri la progresemeco 
de la instruado, sed m ankis al m i sufiĉe 
da nova, konvena materialo por eviden- 
tigi la rapidecon de la Ŝanĝoj en la 
nuntempa vivo ka j la revolucian evoluon 
de la tekniko ka j scienco. 6uste tiam  
alvenis la 2-a n-ro de H . V., kie m i 
trovis la artikolon hLa plirapidiĝanta  
ternpoc. M i tu j tradukis ĝin en la polan  
lingvon ka j detale priparolis dum  m ia  
prelego, prezentante samtempe la ekzemp- 
lerojn de V ia revuo. M i ne devas aldoni, 
ke dank'al V ia  »helpo« m ia prelego 
farigis tre interesa ka j kaŭzis viglan 
diskuton.

D uan fojon m i helprofitisc tiun  arti- 
kolon, kiam  m i post la somerferioj prele- 
gis al maturiĝanta junularo, staranta 
antaŭ la grava problemo: k iun  porvivan 
profesion elekti ? al k iu  el m ultaj studfa- 
koj sin  dediĉi ?

Tute certe m i ne estos apartigita 
petante V in  pri la plej ofta aperigado 
de tiaspecaj ĥaj sim ila j artikoloj. Dan- 
kojn ka j salutojn Wlodzimierz Z y ty n sk i 
Delegito de U E A , Krakoiv  — str. 
M ogilska 20 m. 7

*
Laszlo Novdk, A lesd, Elek Kallos, 

Tg. M ures, Iren  M agyari, F in tin e le , 
R u m an io . — V i sk ribas: »Ni estas  
leg an to j de  v ia  m u ltm e rita  revuo , 
k iu n  n i ĉ iam  k u n  g ra n d a  in tereso  
legas . . . N i deziras al vi p lu an  sukce- 
san  labo ron  . . .« V ian le te ron  n i dan- 
kas, k a j ni t r e  ĝojus, se in te r  V iaj 
k o n a to j k a j am iko j Vi k o lek tu s legan- 
to jn  s im ila jn  k iel V i p o r  H u n g a ra  
V ivo.

A1 s-an ino  I d a  L isiĉnik, K u ta is i, 
Sovetun io . — K ie l a ldonon  a l  V ia

a fab la  le te ro  n i ricev is la  num ero n  de 
11.3.69. de la  v ia lan d a  ĵu rn a lo  ,,L a  ju - 
n u la ro  de  K a rtv e lio ” . N i g ra tu la s  V in 
p ro  la a rtik o lo  ap e rig ita  de V i en  tiu  
nu m ero  sub  la  tito lo  ,,L a p o n to  super la  
lin g v a  oceano” k a j su b tito lo  ,,L a  h isto- 
rio  de  la  tra d u k o  de la  'K av a liro  en 
t ig ra  felo’ en  h u n g a ra n  lingvon” . 
A p a r te  n i d an k as  a l V ia E -le rn an tin o , 
s-an ino  A n n a  K ŝondzer la  k u n sen d itan  
k o m p le tan  E -a n  tra d u k o n  de la  rus- 
lingva  artik o lo .

T iu  a rtik o lo  p r i tra k ta s  la  a rtik o lo n  
„ L a  m irak la  fo rto  de la  n o b la  h o m a  
k reo p o ten co ”  a p e rin ta n  en  la  n -ro  
2/1967 de  H u n g a ra  V ivo. Ĝ i ĉerpas el 
la  esp e ran tlin g v a  a rtik o lo  k a j kom ple- 
tigas ĝin p e r m ate ria lo  p ri s-anoG eorgo  
C ik lauri, la  k a r tv e la  esp-isto , k u n  kies 
he lpo  — pere  de E . kiel pon to lingvo  — 
B ela  V ikar (sam e esp-isto) verk is en 
1912 la m a js tra n  h u n g arlin g v an  ver- 
san  tra d u k o n  de la ĉ. 800-jara  m a js tro - 
verko  de la  iam a  k a r tv e la  po e to  Ŝ o ta  
R u stav e li.

A p a r ta n  ak tu a leco n  h a v a s  t iu j ĉi 
lin io j p ro  tio , ke ĵu s  pasis la  1 lOa d a t-  
reveno  de la naskiĝo de B ela  V ikar, la  
h u n g a ra a k a d e m ia n o , fo lk loristo , poeto  
k a j b e le tra  tra d u k is to , al kies nom o 
ligiĝas k rom  la hungarigo  de la  su p ra  
k a r tv e la  k lasikaĵo , a n k a ŭ  Ia k o m p le ta  
tr a d u k o  de la  f in n a  K a lev a la  en  la  
h u n g a ra n  lingvon.

K ore n i d an k as  V iajn  sa lu ta jn  vor- 
to jn  k a j p rec ipe  V ia jn  bondeziro jn  
okaze de la  5 0 -ja ra  jub ileo  de la  H u n - 
g a ra  K onsilia  R espub liko .

L a  ĵu rn a lo n  kune  k u n  la  tra d u k o  n i 
tran sd o n is  a l la  H u n g a rla n d a  E sp eran - 
to-M uzeo en  Szeged.

*

L . B orsody , 6 Y Ĝ R , H u n g ario . — L a  
d isk u to n  p ri »La T raged io  de l’Hom o« 
su r  n ia j paĝoj n i ja m  ferm is, t ia l 
— b ed aŭ rin d e  — ja m  ne  estas  ebleeo 
aperig i V ian  m allongan  a lp a ro lo n  al 
t iu  tem o.

*
Teodoro Kulagin, M O SKV O  G-309. 

F ilo v sk a ja  ul. d . 23. — V iajn  g ra tu la jn  
lin io jn  k a j la  ĉ em e titan  in fo rm an  
sk rib a ĵo n  n i d an k as. N i bed aŭ ras , ke 
la  m a llo n g a jn  ra p o r to jn  n i n e  povas 
pub lik ig i, sed a n k a ŭ  en  la  n u n a  n-ro  
de n ia  revuo  Vi povas tro v i tia jn  skri- 
b a ĵo jn , k iu j referas p r i la  e ldonaĵo j 
k a j rezu lto j de la  e sp e ran tis to j en 
S ovetun io .

*

Dam jan Vahen-Svetinov, K ap e le  ĉe 
B rezice, Jugoslav io . — N i d an k as  V ian 
le te ro n  ka j la  fo ton  p ri Ju lio  B aghy . 
K ie l n ia j ek s te rla n d a j am iko j p o v as 
aboni H u n g a ra n  V ivon, p r i tio  a p a r te  
n i sk rib is  en n ia  a n ta ŭ a  num ero . Se 
V i sistem e legas n ian  rev u o n , V i 
p o v as v id i, p r i k ia j n ia j p u b lik a ĵo j 
n i ak c e p ta s  vo lon te  a lp a ro lo jn  a ŭ  
kom ple tigo jn . K a j k rom e: in te re sa jn  
sciigojn, a ltn iv e la jn , m allongajn  skri- 
b a ĵo jn  ĉiam  k u n  ĝojo n i p .b lik igas ,; 
se la  tem o  iam an iere  koncernas E spe- 
ra n to n , p rec ipe  n ia jn  n u n a jn  prob le- 
m o jn  k a j fa ren d o jn .
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E l  la 1 -a  n u m ero  (1970) 
de H ungara v ivo

B. Abody: Vivosavo. Novelo.
0. Hontar: Danuba etudo.
Sz. Balint: Tiel komencigis. Novelo.
V. Benczik: Morto de Samek. Novelo.
L. Feleki: Famaj homoj.
L. Oyurko: Lenin, oktobro. Fragmentoj el la libro. 
Nuntempa hungara poezio: L. Hollos Korvin, J, 
Pilinszky, G. Rudnai.
K. Kalocsay: Poemoj.
L. Tarkony: Poemoj.
Grafikartisto: Adam Wŭrtz.
Ada Csiszar: Nur por virinoj.
K. Kalocsay: La plej belaj vortoj.
G. Vigh: Zorgoj en Hungario 
Interjuo kun L. Kokenv 
Domfabriko.
Recenzo, Nia humuro. Leterkesto.

Korespondi deziras
L . K okiny, B U D A P E S T  V II I . ,  R dk6czi ŭ t  27/a, vo lon te  

rep ren as kun  sia j am iko j la  ko respondadon , in te rro m p ita n  
p ro  la  m u ltega j E -labo ro j. C etere li p e ta s  la  p lu an  fo r ta n  
su b ten ad o n  de H u n g a ra  V ivo.

F -in o  H a lin a  F lak  (17 ja ra ), u l. G danska  32/6, W R O - 
CLA W  29, P o llando , dez. ko r. p r i tu rism o , k la s ik a  k a j 
, ,b e a t”  m uziko j kun  6. 1. K o lek tas  B K .

S-ro W a lte r Nitschke, 9112 B U R G S A D T ,K arl-M arx-S tr. 
51. D D R . dez. k o r. k u n . ĉ. 1. p r i d iv . t . ,  in t . fo to jn , B K , 
PM  k tp .

S-ro S tan islao  Zajnc, K A T O W IC E  — 14, u l. K o rczak a  
53/30, P o llando , 20 -jara  ofic isto  dez. k o r. p r i m uziko , 
h is to rio , ju n u la ra j p rob lem oj, ko l. B K . k a j d isko jn  k u n  
d is tra  ju n u la ra  m uziko .

F -in o  R eg in a  Rasm us (19 -jara  le rn an tin o ), W IE L K I  
K O M Ĝ R SK , pow . Swiecie n /w , w oj. B ydgoszcz, P o llando , 
dez. ko r p ri m uziko, f ilm a rto , fo to a rto , frem d a j lingvoj, 
ju n u la ra j p rob lem oj, spo rto , tu r ism o . K o l. PM , B K , 
fo to a lb u m o jn , d isko jn  k u n  popo la , serioza k a j d is tra  
m uziko  k a j dancm uziko .

S-ro M arek Trzcinslci (20 -jara  tek n ik is to ), W A R SZ A W A , 
N ovolip ielza m . 21. P o llando . dez. ko r. p r i m uziko , lite ra- 
tu ro , film arto , geografio , fo to a rto , ju n u la ra j p rob lem oj, 
ĉ iu ta g a  v ivo  en  v ia  lando, tu r ism o , sp o rto . K o l. PM , B K , 
d isko jn  k u n  d is tra  m uziko  k . dancm uziko .

GLOSARO

aŭstera: frostkonduta, frostetosa;
bienalo: aranĝajo kultura ripetiĝanta ĉiun duan jaron;
bohemo: artisto, verkisto aŭ simila, fantazie vivanta en gaje portata mizero;
deliro: delikata plezuro;
ekshibiciismo: inklino pli-malpli nenormala montri ein nude korpe aŭ anirae; 
ekzistencialismo =  ekzistadismo: konata filozoHa tendeneo; 
gobleno (goblino, gobeleno, gobelino): speco de brodita tapiŝo aplikata precipe 

sur muro;
kolnnialismo: strebado akiri koloniojn por ilin ekspluati; 
orientalisto: scienculo okupiĝanta pri la kulturo kaj precipe lingvo de la 

orientaj popoloj;
Tpita: malgrand (aĉ) a; 
pulovro =  pulovero;
revizionismo: strebado revizii la fundamentajn tezojn de marksismo, por 

senigi la laboristan movadon je ĝia revolucia forto; 
torporo =  sensentiĝo de certaj korpopartoj pro nervopremo, sekve de malbona 

kuŝo aii de ligado per ŝnuro; 
vori: manĝegi avide, ŝirmanĝi.

ABONO DE HUNGARA VIVO EN 
EKSTERLANDO

Peranto al eksterlando: KULTUR.A Budapest, 62, P. 0 .  Box 149. — 
Sumoj de abonprezo por unu jaro en pluraj ĉefaj valutoj: Usonaj 
dolaroj =  2, — ; stcrlingaj funtoj =  0 — 16 — 6; francaj frankoj =  
10, — ; okc. germanaj markoj = 8 , —.

Perantaj firmoj en la diversaj landoj:

AŬSTRIO: Globus (VAZ), H6ch- 
stadtplatz 3. A -1 2 0 0 , WIEN I. 
Budolf NovAk Gnibh., Kollner- 
hofgasse 4, A -1 0 1 1 , VVIEN I.

AŬSTBALTO: Cosmos Books- 
hop, 133 Ackland Street, ST. 
KILDA Vic. A. Kcesing, 168 — 
174 Day Street, SYDNEY, N. S. 
W. 2000

BELGIO: Agence Messagerie de 
la Presse, Rue du Persil 14 —22, 
BRUXELLES

BRAZILO: Livraria Brody Ltd., 
Caixa Postal 6366, SAO PAULO. 
Livraria D. Land.v Rua 7 de Abril, 
Caixa Postai 7943, SAO PAULO

BRITIO: Collefs Holdings Ltd., 
Denington Estate, London Road, 
WELLINGBOROUGH.
The Danubia Book Co., 78 Shaf- 
tesbury Avenue, LONDON W. 1.

BULGARIO: Direkzia R . E. P. 
11 Pl. Slawejkov SOFIA

ĈEĤOSLOVAKIO: P. N . S. -  
dovoz tisku, Vinohradska 46, 
PRAHA 2. P. N. S. — dovoz tisku 
Leningradska 14, BRATISLAVA

ĈINIO: Watwen Shudian, P . O. 
B. Nr. 88. PEKING

DANLANDO: Hunnia Books and 
Music Langemosevej 37, BAGS- 
VAERD.
Ejnar Munksgaard Prags Boule- 
vard 47, COPENHAGEN/S.

PINNLANDO: Akateeminen,
Kirjakauppa, Keskuskatu 2, 
HELSINKI

FRANCIO: Agence Littĉraire et 
Artistique Parisienne 7 Rue De- 
belle.vme, PARIS 3. Sociĉtĉ Bala- 
ton 12 Rue de la Grande Bate- 
liere, PARIS 9.

GERMANA DEMOKRATIA RES- 
RESPUBLIKO: Zeitungsver- 
triebsamt, Fruchtstrasse 8 —4, 
1004, BERLIN

GERMANA FEDERACIA RES- 
PUBLIKO: ŬjvAr.v-Griff Titurel 
strasse 2. 8 MŬNCHEN 81. 
Kubon und Sagner, Schliessfach 
68, 8 MŬNCHEN 34. Kunst und 
Wissen, Postfaoh 46, Wilhelin- 
strasse 4, 7 STUTTGART 1. W. 
E. Saarbach, FoUerstrasse 2,
& KĈLN 1.

ISRAELO: Hadash, R . Nesz 
Ciona 4, TEL-AVIV Lepac Ltd., 
15 Rambam, TEL-AVIV Gondos

Sdndor, Herzl 16, B6t Hakranot, 
HAIFA A. Fischer, R. Strauss 3, 
JERUSALEM

ITALIO: Avv. Andrei Lazar, 
Via Monte delle Gioie 24, ROMA 
S. Co. Lib. Ri., Piazza 33, ROMA

JAPANIO: Nauka Ltd., 3 0 -1 9 ,  
Minami-Ikebakukuro 2-chome, 
Toshima-ku, TOKYO

JUGOSLAVIO: Forum, Vojvode 
Misica broj 1, NOVI-SAD 
Jugoslovenska Knjiga, Terazije 
27, BEOGRAD

KANADO: Dĉlibŭb Film and 
Record Studio, 19 Prince Arthur 
Street Wcst, MONTREAL 18. 
Que. Pannonia Books, 2 Spadina 
Road, TORONTO 4, Ont.

KOREO: „Chul Bo” PH ENJAN

NEDERLANDO: Swets et Zeit- 
linger, Kcizersgracht 487, 
AMSTERDAM C.

NORVEGTO: A/S Narvesens Lit- 
teratur Tjenste P. O. Box 6140 
Etterstad, OSLO

POLLANDO: P. K. W. Z. Ruch, 
ul. Wronia 23, WARSZAWA

RUMANTO: OSEP, Gara de 
Nord, BUCURESTI OSEP, 
ORADEA

SOVETUNIO: Sojuzpechatj. Im- 
port, Prospekt Mira 112—a 
MOSKVA

SVEDIO: A. B. Nordiska Bok- 
handeln, Drottninggatan 7 - 9 ,  
110 10 STOCKHOLM 1. A. B. 
Sandbergs Bokhandeln, Sture- 
gatan 8, 114 37 STOCKHOLM 5.

SVISIO: AZED AG., Domacher- 
strasse 60/62, BASEL 4200. Met- 
ropolitan Verlag, Binniugerstra- 
sse 55, ALLSCHWILL

USONO: Center o f Hungarian 
Litterature Inc., 1538 Scond Ave., 
NEVV YORK 10028. Corvin Tra- 
vcl and Gift Parcel Service, 1590 
Second Ave., NEVV YORK 10028. 
Hungarian Books and Records 
11802 Buckeye ltoad, 
CLEVELAND, Ohio 44120

VENEZUELO: Luis Tarcsay, 
Calle Iglesia Ed. Villoria Apt. 
2 1 -1 0 5 , C. 24. CAltACAS

VJETNAMO: Phong Phat Hanh 
Bao Chi 17, Dinh Le. HANOI

H u n g a ro j ab o n u  p o r e k s te r la n d a n o j l a ŭ  la  av izo  s u r  la  1 -a  paĝo!
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KRUCENIGMO

1. Japana poeto esperantista. 8. Prepozicio. 9. Senfina utila agado. 10. Adamo 
estis la unua. 12. Hona al iu. 14. Denove. 15. Du oroj( 1). 16. Esperanta societo 
de insullancio. 18. A1 preninte 2. konsonantojn iĝas nenormale malgranda. 
19. Eco de bona tranĉilo. 21. Vinberar’ neologisme. 28. Konjunkcio. 25. l  a 
faio laŭ 5., sed la tria litero forŝtelita. 26. Skulptisto, gravuristo faras retro. 
28. Senvokale duba. 29. lnterjekcio. 80. Similul; sozi’. 32. Malgranda. 34. Tio 
helpasatingi celon eĉ sen 35., kiu mankasankau ĉe 30. —36. Muzika ensemblo.
I. Dana redaktisto, poeto de naturseienco. 2. Merite. 3. lnstrumento. 4. Duona 
maro. 5. Ŝtelu pei ibrte. 6. Eŭropa ĉefurbo. 7. En opero la heroo kantas belan . .
I I . Trairu la straton sur tiu besto 1 13. Kornoj kaj kionoj sen oj. (!) 17. Esper- 
anta antologio. 20. l a  unua stilisto esperantista (1872 — 1959). 21. Kaoika 
uzo. 22. Percepti la bilcojn oe objektoj. 24. Granoa poeto esperantista. 26. I l i  
ol nenio. 27. I.aŭta demanoosigno plus pronomo. 29. Kalvulo apenaŭ havas 
ĝin eĉ sen o, 31. JSia plej granda organizajo. 33. JNur kun vokaloj ĝi estus tuta. 
34. l a  duono de urbo 5.

Gdbor Vigh

W. E. COLLINSON LA MONDFAMA LINGVISTO 
MORTIS

80 ja r a  P e r  lia  fo rpaso  E sp e ra n to  p e rd is  u n u  el la  scien- 
cu l-p ion iro j, plej m u lte  p le d a n ta j p o r la  in t . lingvo  en 
sc iencaj rondo j ja m  en la  u n u a j ja rd e k o j de E . L i nask iĝ is 
en  18h9, dok to riĝ is  en  H eid e lb e rg  k a j iĝis u n iv . pro- 
fesoro  de g e rm an a  Iingvo en  L iverpoo l, k ie  li es tis  
a n k a ŭ  lek to ro  de E . T iu tem p e  a n k o ra ŭ  m a lm u lta j el 
la  k o n a ta j ling \ is to j r ig a rd is  serioza la  aferon  de in t. ling- 
vo, do estis  g rave , ke  on i povis invoki lin, k iu  ne n u r  tak - 
sis eb la  la  solvon. sed e lek tis  in te r  la  m u lta j eb la jo j E -on . 
L i p a rto p re n is  (1924) en  la  labo ro  de IA L A , ĝis liu  deflan- 
kiĝis de E -o . , es tis  prez. a ŭ  v icprez. de d iv e rsa j g ra v a j 
E -in s titu c io j, k ie l L . K ., A kadem io , ISA E , k tp . K ro m  
nac ilin g v a j verko j e s ta s g ra v a  lia  E -lin g v a  ,,L a  liom a ling- 
v o ” (1926), k a j espereb le  ne  perd iĝos, sed  tro v o s  eldonis- 
to n l ia  m a n u sa rip to  ,,C ivilizo k a j lin g v o ” .

MORTIS MARTA NADASDI

la  12-an de ok tob ro . Ŝi ja m  ne  pov is legi s ian  a rtik o lo n , 
a p e r in ta n  en n ia  3-a n -ro : ,,K iam an ie re  redon is la  v ivem on  
E sp e ra n to ? ” K a ra  ,,K o k c in e lo ” -— kiel on i nom is V in en  la 
iam a  E sp e ra n ta  R ondo  A m ika, n i ad ia ŭ a s  de V i k u n  dolo- 
ro  k a j k u n sen to  a l la  fu n e b ra n ta  fam ilio .

mam 32 h m h m h b h h m m m m

N o ra  v o jo  p o r
la  ju n ig o  d e  E sp e ra n tu jo

Se iu  tra fo liu m as la  ad resa ro n  de  iu  a jn  E sp e ra n ta  
renkon tiĝo , k u nveno  a ŭ  kongreso , e s ta s  tr e  o k u lf ra p a  la  
fa k to , ke  la  p a rto p re n a n to j de la  m en c iita j e sp e ran tis ta j 
kunveno j es ta s  m ezaĝaj a ŭ  eble p li m a lju n a j. L a  k ia lo n  
m i ne in ten cas k larig i, sed la  ind iko j de  la  s ta tis tik o  m on- 
tr a s  t iu n  fak to n . L a  h u n g a rla n d a  m ovado  ĉ iu ja re  p li fo rte  
sen tas  la  m an k o n  de la  ju n a j fo rto j. Sed leviĝas la  dem ando : 
k ion  n i fa ris  su r  t iu  te ren o  ? N u n tem p e , k iam  la  v ivo  pre- 
zen ta s  a l la  junu lo j tio m  d a  am uzebleco j, la  sp irito  de 
esperan tism o  devigas n in  serĉi k a j tro v i la  rim edo jn , k iu j 
donas al la  ju n u lo j allogan, in te resa n  eblon ren k o n tiĝ i u- 
z a n te  la  in te rn ac ian  lingvon, n  : tro  m a lpez igan te  la  m onu- 
jo n  g e p a tra n , L aŭ  m i, la  h o d iaŭ a jn  ju n u lo jn  in teresas 
t ia  E sp e ran to , k iu  servas ilin, k a j ne estas  n u r  p o r si m em .

T ia j penso j gv id is la  B ek es-d ep artem en tan  E sp eran to - 
K o m ita to n  d ec id a n te  a ran ĝ i v e ran  lan d an  stu d k o n k u r- 
son  E sp e ra n ta n  p o r la  ju n u lo j. L a  penson  de la  L a n d a  
E sp eran to -s tu d k o n k u rso  decidis su b ten i la  In s tru a  K om i- 
ta to  de  la  H u n g a ra  E speran to-A socio , k a j la  rezu lto  estis, 
ke  en la  u rb o  G yula okazis la  I -a  E sp eran to -s tu d k o n k u rso .

L a  la n d a n  stu d k o n k u rso n  a n ta ŭ is  la  d ep a rtem en ta j 
s tu d k o n k u rso j. D um  la  d ep a rtem en ta j s tu dkonku rso j 
elektiĝ is po  t r i  gejunu lo j, k iu j p rezen tis  sin  k iel la  plej 
le r ta j en E sp e ran to . ĉ i  tiu j ju n u lo j v e tu ris  a l G yula. 
K u n v en is  24 gejunu lo j el ses d ep a rtem en to j. L a  konkurso  
okazis en d u  g ru p o j. A1 la  u n u a  ap a rten is  la  baz-lernejano j 
(10 —14 ja ra j) , a l la  d u a  la  m ezlernejano j (15 —18 ja ra j) . 
T iu j, k iu j ne  lernas en g im nazio  aŭ  a lia  m ezg rad a  lernejo , 
pov is p a rto p re n i en tiu  g rupo , k iun  ilia  scio m o n tris . K iu j 
konkursis en la  u n u a  g rupo , dev is scii la  s tu d m a te ria lo n  
de 11 lecionoj el la  lerno lib ro  E sp e ra n to  1, (v e rk ita  de 
S tefano  Szerdahelyi) k a j la  p a rto p re n a n to j en  la  d u a  
g ru p o  m aksim um e 24 lecionojn  el la  B ag h y -a  lerno lib ro .

K iu j estis k o m encan to j, tiu j konkursis n u r  el 11 lecionoj.
K ia jn  ta sk o jn  ricevis la  k o n k u rsan to j ? =  1-e: lego — 

tra d u k o , 2-e: respond i je  g ram a tik a j d em ando j, 3-e: paro li 
p r i in s tru a  bildo, 4-e: p r i d o n ita  tem o, (fam ilio, hejm o), 
5-e: p r i m ovadh isto rio . P r i  ĉi la s ta  la  sp c rto  m on tris , 
ke an k aŭ  la  m alnova j e sp e ran tis to j ne bone konas la 
m o v adh isto rion , p rec ipe  tiu j, k iu j ne lern is p o r a tin g i la  
a te s tilo n  de ekzam eno »B«. Sen kono  de la  pasin teco  ne  
eb las v era  kono de  la  nuno .

N e g rav as  n u n  p o r la  legan to j la  rezu lto  de  la  stu d - 
konku rso . T am en  n i m enciu , ke  la  ju n a j e speran tis to j 
bone regas la  lingvon . S ta ris  ekzem ple kn ab in o  a n ta ŭ  la  
ekzam enna  k o m ita to , k iu  E sp e ra n te  d ifin is la  g ram atik a - 
ĵo jn . E s tis  tre  in te resa , ke  la  plej ju n a j k o n k u rsan to j p li 
flue  paro lis  en  E sp e ra n to  ol la  g im nazianoj.

V idebliĝis, kiel g rav e  e sta s  kom enci la  le rn ad o n  ja m  en 
la  b aza  lernejo . T iu j, k iu j jam  a lku tim iĝ is a l la  paro lo  
en  E sp e ran to , p li facile a lp rop rigas a l si la  s tu d m a te ria lo n  
p o r la  p ro g re san to j. N e su fiĉas kom enci E sp e ran to n  n u r  en 
la  m ezlernejo , — se eble, on i kom encu  ĝin jam  en la  baz- 
lernejo . L a  konigo de  la  rezu lto j okazis a n ta ŭ  la  in te r- 
n ac ia  a ŭ sk u lta n ta ro  de la  7-a Som era E sp eran to -U n iv er- 
s ita to . L a  p a rto p re n in to j de la  s tu d k o n k u rso  hav is  do oka- 
zon sen ti iom  d a  E sp e ra n tu jo . Zsolt OyarmcUi
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EKSPORTAS-IMPORTAS
Farmaciaj specialaĵoj •  Farmaciaj bazmaterialoj» Vakci- 
naĵoj por hom- kaj best-terapeŭtikaj celoj •  Veterinaraj 
drogoj •  Furaĝaldonaĵoj •  Laboratoriaj kemiaĵoj*Bioke- 
miaj produktajoj •  Radioaktivaj produktaĵoj •  Volatilaj 

oleoj •  Kuracplantoj •  Resanigaj kaj amaraj akvoj




